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Warning: This work is intended for audiences over 18. 
It contains themes that may not be suitable for younger 
readers, including esoteric, mystical, and philosophical 
elements that require a mature perspective. 


Copyright © 2024 by Oj. Js. Cu. Sc. Occultae. This work is licensed under the Creative Commons 
Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International License (CC BY-NC-ND 4.0): This 
license allows others to download and share the work as long as they credit the original creator. 
However, they may not use the work for commercial purposes or modify it in any way. 


This unique publication is a carefully prepared edition of the medieval treatise “De 
Porta Primordii. Tractatus de Virtute Occulta” — "On the Gates to the Beginning: A 
Treatise on Hidden Power." Available to the public for the first time, this text unveils the 
mysteries of ancient esoteric teachings passed down through generations. The 
publication includes the original Latin manuscript, along with the author’s translations 
into English and Russian, as well as a private study tracing possible sources and 
stylistic elements characteristic of the 15th century. This edition will intrigue anyone 
interested in the history of magic and mystical philosophy of the Middle Ages. 


Disclaimer 


This information is provided "as is." The author assumes no responsibility for any errors, 
typographical mistakes, or inaccuracies in the text and makes no guarantees regarding its accuracy 
or completeness. The user assumes full responsibility for any use of the information provided. 


The author of this work does not aim to offend, insult, or advocate for any particular beliefs. The 
tractate is presented solely as an example of esoteric and historical heritage from the past, intended 
for demonstration, and not for practical purposes. The author recommends approaching any esoteric 
texts with caution and healthy skepticism, considering them exclusively in the context of their 
cultural and historical value. 
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lIpezynpexjenMe: OTO TIpov“3BeqeHHe MpesHasHayeHO 
Aid ayguTopuu ctapuie 18 set. CogepxxuT TeMBI, 
KOTOpble MOryT ObITb He MOAXOAALIMMU JIA Mae 
ayAMTOpuu, BKIKOUad 930TepH4eCKHe, MUCTMYeCKHe U 
(bunocockve 3IeEMeHTbI, KOTOPble TpeOyroT 3pe0ro 
BOCHPUATHA. 


Copyright © 2024 by Oj. Js. Cu. Sc. Occultae. JaHHoe mpovu3BeseHue 3alljHIjeHO MexKAyHaposHOu 
jmMujeH3veH Creative Commons Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International 
License (CC BY-NC-ND 4.0): Ora muyeH3ua No3BosAeT APYTHM CKauMBaTb UM paClipocTpaHATb 
nipow3pefeHve pH YCIOBHH ykKa3aHHA aBTOPCTBa ero co3JaTeA. OgHako 3alipelljaerca 
HCMOJIb30BaTb CTO B KOMMep¥eCKHX LeJIAX WIM W3MeHATb KAKMM-/1H600 OOpa30M. 


Ima yHuKaibHaa nyOnuKayua npedcmaensem coboli mujamenbHO nodzomoe/eHHoe 
u30aHUue cpedHeeeKoeo20 mpakmama «De Porta Primordii. Tractatus de Virtute 
Occulta» — «O epamax k Hauany. Tpakmam o ckpbimou cue». Bnepebie Oocmynublil 
wupokKou nyOfuKe, 3mom meKcm omKpbledem 3aeecy Had OpeeHuMU 330MepuUueCcKUMU 
yueHuAMU, nepedagaembIMU 4epe3 noKofeHuA. B u3d0aHUe BK/IOUeH OPU2UHG/bHbIU 
famuHckull mekcm pyKonucu C asmopcKuMU nepeeodamu Ha aHefulickull U pyccKull 
A3bIKU, G mak2#ce YuacmHoe uCCcNedoedaHUe, 6 KOMOPOM NpOcNedceHbl BO3MODHCHbIE 
ucmouHuKU mekcma U OCObeHHOCMU CmuUAA, XapaKmepHbie OnA XV eeKxa. M3daHue 
Oydem uHmepecHo 6CemM, KmO UHMepecyemca ucmopuell Maeuu U MUCMUUeCKOU 
cbunocoqbuu CpedHeeekoeba. 


OtTka3 OT OTB€TCTBCHHOCTH 


jaHHaat wHdopmaljua mpesocTaBiseTcA «KaK eCTb». ABTOp He HeCeT OTBeETCTBeHHOCTH 3a 
BO3MOXKHBIe OLWUMOKH, OMeyaTKH WIM HeJOCTOBepHble (aKTbl, COfepKalljeca B TeKCTe, WH He 
TipeqOcTaBslseT HUKAaKUX TapaHTWM B OTHOWeHHM ero TOUHOCTH WIM ToOsHOTHI. [lomb30BaTesIb 
IIPHHHMaeT Ha cCeOs BCHO OTBETCTBEHHOCTB 3a JIKOOOe MCHOb30BaHve lpesCTaBsIeHHOM 
vH@opmalnu. 


ABTOp HacTosljei paOoTbI He CTpeMHTCA HHKOTO OCKOpOUTE, OOMJeTb, HH K YeMy He Mpv3bIBaeT 
He mponaraHsupyeT Kakux-M00 yOexKgeHua. TpakTaT mpesCTaBIeH MCKJIOUMTeIbHO Kak TIpHMep 
3930TepHueckoro UW UcTopMyueckoro HacneqvA Mpowwioro UW WpesHa3HayeH TOKO JIA 
A@MOHCTpaljuv, a He AIA MpakTMueckHx Lene. ABTOP PeKOMeHJyeT OTHOCHTBCA K JIFOObIM 
3930TeEPH4eCKHM TeKCTAM C OCTOPOXKHOCTbIO UH 30POBbIM CKeIITHLJM3MOM, PpaCCMaTpHBad UX 
UCKJIFOUMTEJIbHO B KOHTEKCTe KYJIBTYpHOM MW UCTOpHueCKON L|eEHHOCTH. 
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The History of the Manuscript "De Porta Primordii" 


The manuscript De Porta Primordii, in its original form, was lost during World War II. However, 
correspondence and notes made by a certain F. Schmidt — a private collector and practicing mystic 
— have survived. Schmidt was engaged in studying occult texts in the early 20th century. Although 
the exact dates of his life and biographical details are unknown, research into his surviving 
materials highlights several key aspects. 


Schmidt was likely born in the 1870s, with most of his searches occurring during the late 19th and 
early 20th centuries. His name does not appear in public sources, and only a few records remain 
regarding his activities. It is possible that his involvement in various esoteric circles left a mark only 
in narrow circles, which explains the lack of information about him in more official archives. It is 
known that he was a collector of ancient manuscripts and artifacts and often traveled throughout 
Europe, studying forgotten secret teachings and magical practices. He was not seeking recognition 
in academic circles, which also accounts for why his work and findings did not attract wide 
attention in scholarly communities. 


Schmidt focused on the deeper and hidden aspects of human knowledge. His collection included 
works related to alchemy, magic, and Gnosticism, as well as manuscripts believed to contain 
ancient secret teachings transmitted within esoteric circles. He actively sought not only alchemical 
treatises but also mystical texts that, in his opinion, could shed light on unknown forces and hidden 
aspects of existence. 


Schmidt discovered the manuscript De Porta Primordii in one of the monasteries of Eastern Europe, 
in the Carpathians, where it is believed that monks studied alchemy and magical practices. The lack 
of historical information about the author of the manuscript and the absence of direct data about the 
place of its creation further adds to the mystery surrounding this work. According to Schmidt's 
notes, the manuscript was found in one of the monasteries of Eastern Europe, presumably in the 
Carpathians, in the first quarter of the 20th century. However, how exactly Schmidt acquired this 
manuscript remains unclear. Based on his records, Schmidt was in search of ancient esoteric 
treatises and magical texts, seeking to deepen his understanding of ancient rituals and philosophy. 
He mentions in his notes that the manuscript was "found by chance," and the process of its 
discovery is described quite modestly. This leads to the assumption that the manuscript likely came 
into Schmidt's possession through private collections, possibly through contact with an unknown 
person or a small monastic brotherhood that preserved such texts. 


Lost Portions and Correspondence 


After the manuscript came into Schmidt's possession, he began studying and partially translating it 
from Latin. Schmidt, well-versed in Latin literature and philosophy, found some sections of the text 
difficult to comprehend. He made notes and drafts where he attempted to decipher complex 
alchemical symbols and metaphors. 


Unfortunately, the original manuscript was lost during World War II, likely due to the widespread 
destruction caused by the conflict. However, Schmidt's notes, in which he transcribed the entire 
original text and worked on translating it into a modern language, have survived. The translation, 
however, was never completed, and much of the translated text was lost. Based on his notes, it is 
clear that Schmidt was actively working with the manuscript but, due to his limited understanding 
of certain aspects of magical symbolism and philosophy, as well as his incomplete mastery of the 


Latin language, he was unable to fully interpret the text. Despite this, his notes provide valuable 
insight into the structure and style of the manuscript. 


This entire process was documented in Schmidt's letters and notes, which are preserved in private 
archives. These records and transcribed excerpts offer us the opportunity to analyze the text that 
Schmidt might have used for his translation efforts. 


Linguistic Study 


The study of the surviving fragments of the manuscript and Schmidt's notes suggests that the 
manuscript De Porta Primordii was written in the late 15th century. This assertion is based on 
several convincing aspects that are difficult to counterfeit, especially considering the early 20th 
century context. 


First, the language of the text — Latin — corresponds to the characteristic style of the late Middle 
Ages. This form of Latin was unique to a specific cultural period, retaining features that distinguish 
it from the later Latin variants used during the Renaissance and beyond. For instance, the 
declension patterns, the usage of words and expressions specific to the late medieval period, rather 
than the classical or later forms of Latin, confirm the temporal framework of the manuscript. 


Secondly, the style of the text and its complex sentence structures align with the works of medieval 
alchemists and philosophers, such as Albert the Great, Roger Bacon, and other prominent thinkers, 
whose writing style influenced the traditions of the 15th century. The application of concepts like 
alchemy, magic, transformation of matter, and extensive metaphors involving “gates,” “light,” and 
“shadow” points to a deep engagement with the philosophy and theology of the time. 


Particular attention must be paid to the “roughness” of the text — its non-linear, complex nature — 
which makes it difficult to forge. A contemporary researcher from the early 20th century, lacking a 
flawless understanding of both Latin and the philosophical and alchemical traditions of the era, 
would have found it extremely challenging to imitate the style and philosophical concepts 
characteristic of the late 15th century. Unlike later scientific works, the manuscript reflects the era's 
desire to synthesize mysticism and science. The metaphysical load and philosophical depth of the 
text further support its authenticity: late medieval alchemical treatises often employed complex 
imagery, symbolism, and hidden messages, demonstrating clear influence from philosophers like 
Albert the Great. These concepts required not only knowledge of texts but also the ability to deeply 
interpret natural phenomena through the lens of mystical philosophy, a hallmark of works from the 
end of the 15th century. 


Thus, the text's characteristic Latin style, philosophical themes, and complex metaphors would have 
been nearly impossible to forge in the early 20th century, even with the use of modern tools. The 
style and structure of the text undoubtedly point to its authorship in the late 15th century, aligning 
with the philosophy of alchemy and magic of the time, which further confirms the manuscript's 
authenticity. 


The De Porta Primordii manuscript is an exceptional work, not only for its profound philosophical 
content but also for its unique approach to interpreting words and symbols. Unlike many alchemical 
and magical texts of the time, which adhered to relatively standard symbols and terminology, this 
manuscript introduces a new concept of the word as a link between the material and spiritual 
realms. The author employs terms and phrases that demonstrate a deep connection between mystical 
transformation and spiritual enlightenment, marking a distinctive feature of this work. 


Special attention should be given to the personalized symbols and terms used in the manuscript, 
which often change meaning depending on the context of different levels of existence. For example, 
the term "Gates" used in the manuscript symbolizes not just a physical place of transition, but also 
serves as a metaphor for crossing through awareness and inner transformation. This adds a layer of 
ambiguity to the treatise, which would be difficult to convey with the standard symbolism found in 
other works of the time. 


Another important aspect is the innovative concept of hidden messages integrated into the structure 
of the text. Unlike typical magical treatises that offer linear instructions or descriptions, De Porta 
Primordii functions as a kind of “guide through a labyrinth,” where each term and symbol serves as 
a key to unraveling multiple layers of meanings. This creates the illusion of a “living” text that 
interacts with the reader, rather than simply conveying established truths. 


Thus, De Porta Primordii not only reflects the philosophy rooted in alchemy and magic but also 
redefines the very nature of the word as a tool for spiritual and intellectual transformation. This 
approach underscores the uniqueness of the manuscript and its importance within the context of late 
medieval esoteric teachings. 


Search for the Author 


As for the identity of the author, it is likely that De Porta Primordii was written by one Frater 
Johannus de Altenburg, a monastic scholar working within a small monastic community. Historical 
records about such a person are not preserved in sources, but the name Johannus de Altenburg 
seems typical for monastic traditions of that time. The title "Frater" indicates membership in a 
religious order, and the surname "Altenburg" could be referencing regions where small monastic 
brotherhoods were located, such as Thuringia or the Carpathians. 


The monastery or brotherhood to which the author may have belonged was likely part of a 
widespread tradition of small, lesser-known communities interested in alchemy and magic. In the 
late 15th century, monasteries and brotherhoods in the Carpathians existed, where secret teachings 
were pursued, particularly in remote parts of Europe where ecclesiastical authorities were not 
always able to exert full control. Monasteries in Slovakia, Hungary, or southern Germany, for 
example, could have been sources of such a manuscript. These communities often included 
alchemists, astrologers, and magisters who sought answers to questions about the nature of the 
universe. 


Thus, De Porta Primordii is a manuscript that, over time, was forgotten but later rediscovered 
through the efforts of mystics and researchers such as F. Schmidt. Through research and analysis of 
the surviving records, we can begin to reconstruct the original text and attempt to decode the 
messages it conceals. 
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Uctopua pykonncn «De Porta Primordii» 


Pyxonucb «De Porta Primordii», B cBOeM MepBOHaua/IbHOM Bie, Oblia yTepaHa B TogbI Bropow 
MUPOBOK BOMHBI. OfHaKO COXpaHWsiacb MepelvcKa UW 3aMeTKH, CeaHHble HeKuM ®. LImuytTom — 
UaCTHBIM KOJVICEKIMOHEpOM UW TpaKTHKy!OWJM4M MUCTHKOM, KOTOpbIM 3aHHMaJICA VW3yueHHeM 
OKKY/JIBTHBIX TeKCTOB B Hayayile XX Beka. HecMOTpsA Ha TO, YTO TOUHbIe AaTbl efO %KH3HH U 
Ovorpaduyeckve jaHHbIe He COXpaHWJIMCb, UCCesqOBaHve OCTaBsJICHHbIX VM MaTepHasi0B 
MO3BOJIACT BbIZeJIUTb HECKOJIBKO K/IEKOUCBbIX MOMEHTOB. 


Umut, BeposTHo, poguica B 1870-x rogjax, HM OOMbUIMHCTBO ero MOWCKOB TIpHIIMCch Ha 
TlocmeqHue fecaTuneTux XIX u Hayao XX Beka. Ero WMA He BCTpeyaeTcA B TyOMMUHbIX 
MCTOUHUKAX, H JIMLIb HEMHOrHe 3alIMCH COXpaHWJIMCb O eFo AeATeJIBHOCTH. BO3MOxKHO, ero yuacTHe 
B pa3HbIxX 330TepHYeCKHX COOOMJeCTBax TOTO BPeMeHH OCTABMJIO C/ef, TOJIbKO B y3KHX Kpyrax. OTO 
OOBACHAeT OTCYTCTBHe HHOpMal{vu O HeM B Oouee OC*PULMaJIbHBIX apXHBax. Vi3BeCTHO, UTO OH OBL 
KOJUIEKIMOHeEpOM j[peBHAX MaHYCKPHITOB UM apTedakTOB, HW YaCTO TyTelllecTBOBasl m0 Eppone, 
W3yuad 3a0bITbIe TaltHble YUeHHA M MarWueckve TpakTHKH. OH He CTpeMMJICA K MIPH3HAHHIO B 
aKaJJeMM4eckux Kpyrax, 4TO TakxKe OOBACHAeT, MOUeMy ero paOOTbI WH HaxOJKH He MpvBeKIU 
IUMpOKOrO BHAMaHHA B Hay4HbIx Kpyrax. 


Imugt 661 cocpegsoToueH Ha Oosee riyOOKHXx UV CKPbITbIX acneKTax YeOBeYyeckoro 3HaHHA. Ero 
KOJWI€KIJMA BKOUAaIa TPyybl, OTHOCAIIMeCcaA K asIXHMHM, Marv UW THOCTHIIM3My, a TakKe 
MaHYCKPHMTbI, KOTOpble, KaK CUHTaJIOCb, COJepxKaT APeBHVe TaiiHble yUeHHA, TepesaBaeMble B 
330TepHueCKHXx Kpyrax. OH aKTHBHO HCKaJI He TOJIbKO aJIXMMHUeCKHe TpakTaTbI, HO MW MUCTHYeCKHe 
T@KCTBI, KOTOpbIe, M0 CTO MHEHHI0, MOTI TIPOJHMTb CBeT Ha H€M3BECTHBIe CHJIbI MW CKPbITbIe aCIIeKTHI 
ObITHA. 


UImugt o6Hapyxun pykomucs «De Porta Primordii» B ofHOM 43 MOHacTbIpeii BocrouHor Eppomst, 
B Kapmatax, re, Kak [OJlararoT, ee XpaHW/IM MOHaxH, M3yy4aBLllWe a/IXMMHIO WM MarMueckve 
lpakTHKH. 


OtcyTcTBve UcTOpHueckoH WHPopMal{Hu O JIMYHOCTH aBTOpa MaHYCKPHIITa UV MIpAMBIX JjAHHbIX O 
MeCTe CO3JaHHA PyKOMMCH TakxKe AOOaBIAeT ayPbI 3arafOUHOCTH XTOMY TIpOM3BesAeHHIO. CoracHo 
3amucam UImugtTa, MaHyckpunT Obl HalifjeH B OJHOM M3 MOHacTbIpet BoctrouHow Espomnnl, 
Tipe4noOx%KUTeIbHO B KapnaTax, B MepBOM YeTBepTH XX Beka. OgHakO, Kak UMeHHO LiImMuyT 
IipHoOpe TOT MaHyCKpHntT, ocTaeTca HeAcHbIM. Vicxoga u3 ero 3amucei, WimugT Haxogusica B 
MOWCKaxX APeBHUX 3930TEPHYeCKHX TpaKTaTOB HW MarW4eCKHX TeKCTOB, CTP€MACb BOCIIOJIHHTb CBOM 
3HaHUA O J]PeBHUX puTyasax U dusocodun. B cBoux 3aMMCax OH yMOMHHaeT, YTO MaHYCKPHMIT ObII 
«HalijeH ClyuatHo», WH CaM Mpolecc MOMCKa OMMCaH HM JOBOJIbHO CKpOMHO. Ha ocHoBe 93TOrO 
MOXKHO TIpeMOJIOX*KUTb, UTO MaHyCKpHNT Nona kK LiimMuATy Yepe3 YaCTHble KO/WIEKLMU, BO3MOXKHO, 
yepe3 KOHTaKT C H€W3BeCTHBIM JIMIJOM WIM HeEOOMbLIMM MOHACTbIPCKMM OpaTCTBOM, COXpaHsAIOWMM 
TaKHe TeKCTHI. 


YTpaueHuHple 4aCTH H TepelmncKa 


Tlocme Toro Kak pyKomuvcb nonaa B pykH LImugta, oH IpucTynM K eé u3y4eHHIO UM YaCTHUHOMy 
TlepeBofly C JaTMHCKOrO A3bIKa. UImMugT Ob 3HaKOM C JIaTHHCKOM JMTepaTypou u dunocoduen, 
OjjHaKO HEKOTOPble pa3jeJIbI TEKCTa OKa3aJIMCb CMY He BIMOJIHe TOHATHBIMH. OH OCTABHJI 3aMeTKH Ui 
YePHOBUEH, B KOTOPBIX IIbITAJICA PaCLUM@poOBaTb CJIOKHbIe aJIXMMUYeECKHe CHMBOJIbI M MeTa@opbl. 


K coxKasleHt0, OPHrMHasI MaHyCKputa OBL yTpaueH B rofbI Bropoii MMpOBOI BOMHBI, BEpOATHO, B 
xojjeé pa3pyleHHi, CBA3aHHbIX C BOeHHbIMH jelMicTBHAMM. OHaKO COXpaHHJIMCb 3allHcH, 
octaBieHHble IIMuATOM, B KOTOpbIX OH Mepelvcasl BeCb OPWIHHasIbHbIM TeKCT WU MibITaJica 
TlepeBeCTH ero Ha COBPeMeHHbIi A3bIK. [lepeBog, OfAHAKO, TaK UW He ObWI 3aBepIeH, M 3HAUHTeIbHAaA 
yaCTb TeKCTa TMepeBogja Oba yTepxHa. VUcxoga u3 ero 3amucev, UimugT akTuBHo padotan c 
MaHYCKPHITOM, HO W3-3a CBOeM HeKOMII€TeCHTHOCTH B HeKOTOPbIX aCciieKTaX Marvueckoli 
CHMBOJIMKU HU PuIOCOMuUM, a TakxKe OrpaHHYeHHOM 3HaHWH JIaTMHCKOrO A3bIKA OH He CMO 
TIOJIHOCTbIO HHTeplpeTupoBaTb TeKcCT. HecmoTps Ha 93TO, ero 3alMCH MpefOCTaBAKOT L|eHHY!O 
YH@opmMaluvto O CTpyKType UH CTWIe MaHyCKpuiita. 


Becb 9TOT Mmpolecc Obi 3aduKCHpoBaH B TIMCbMax UM 3aMeTKax [l[mMuyTa, KOTOpbie XpaHATCA B 
YaCTHbIX apXHBaX. OTH 3alMCH VW MepenvcaHHble OTPbIBKM COXPaHUWJIMCb, jaBad HAM BO3MOXKHOCTb 
aHaJIM3MpOBaTb TeKCT, KOTOpBI UImuyt Mor Ob! Mcnob30BaTb AVIA COCTABJIEHHA MepeBosia. 


JIMHrBUuCTHUeCKOe nccjiesqoBaHnHe 


Vi3yueHnve COxpaHHBIIMXxca (parMeHTOB pykKorIMcu UH 3armvceit Wimupta no3BosAeT yTBepKAaTb, UTO 
MaHYCKPHMT ObLI HallMcaH B KOHIJe XV BeKa. ITO yTBep»K/jeHHe OCHOBbIBaeTCA Ha HECKOJIbBKHX 
yOeUTeIbHbIX aCllekTaX, KOTOPble HeEBO3MOXKHO JierKO MOAeNaTb, OCOOeHHO B YCJIOBHAX Hauvasia 
XX Beka. 


Bo-nepBbIx, s3bIK TeKCTa — JIaTHHCKMii — COOTBeTCTBYeT XapaKTePHOMY CTHJIKO T103/HeTO 
CpefHeBeKOBbA. OTOT A3bIK Obl CMelMdpuyeH AIA OMpeseNeHHOM KYJIbTypHOM 3TIOXH, HU ero 
CTpyKTypa COxXpaHAsIa MHOXKECTBO YePT, OTIMUAFOLMX ero OT OoOee 1034HHX BaPHaHTOB JIaTbIHH, 
VCMOJIb30BaBLIMXCA B 3T10xy PeHeccaHca wu janee. Hanpumep, ocoOeHHOCTH CK/OHeHHH, 
YCHOsIb3OBaHHe C/JIOB HV BbIpaxKeHHM, XaPaKTePHbIX HMEHHO JIA T103JHECpeHEBEKOBOLO TepHosja, a 
He Id KilaCCMIMCTHYeCKOrO WIM Ooee COBPeMeHHOFO JIaTHHCKOTO A3bIKA, MOATBePKAAaOT ero 
BP€MeHHBIe paMKH. 


Bo-BTOpbIx, CTHJIb TeKCTa H C/IOXKHOCTb KOHCTPyKLMii COOTBETCTBYIOT TOMY, UTO ObIIO CBOMCTBeEHHO 
paOoTaM ayIXMMHKOB U cbusocodos, Takux Kak AsbOept Bemukuii, Powe boKoH u Apyrue 
BbIJarOWWecA MbICIIMTeIM CpeqHeBeKOBbA, Ye CTWJIb MMCbMa OKa3aJI BIIMAHMe Ha Tpayqvyuu XV 
Beka. II]pumMeHeHve TaKHX KOHUelTOB, KaK aJsIXMMMA, Marsa, TpaHcdopMalj4A MaTepuu, U 
OOWIMpHbIe MeTadopbI O «BpaTax», «CBeTe» HM «TeHM», yKa3bIBaeT Ha IyOOKOe MpOHHKHOBeHHE B 
(bunocoduro U TeosIOrvto TOTO BpeMeHH. 


Oco60e BHUMaHHe CTOUT YAeIUTb «IeplaBOCTH» TeKCTa — efO HeJIMHEMHOCTH Ui CJIOXKHOCTH, YTO 
yeslaeT ero TPYAHbIM JIA MoAWenku. CoppeMeHHOMy HCCJesOBaTeNHO W3 Havasia XX Beka, 6e3 
6e3ympeyHoro 3HaHHA KaK JIaTHHCKOFO A3bIKa, TaK U MUMOCOMCKUHX UW asIXMMMYeCKHX Tpasuyi, 
ObI0 ObI KpaliHe TpyqHO MMMTHPOBaTb CTHMb MU CUIOCOMCKHe KOHIIeMThI, XaAPAKTePHble JIA KOHIa 
XV Beka. 


B otmmune oT Oomee 1034HUX HayuHbIX paOoT, MaHYCKPHIIT OTPaxKaeT XapaKTepHoe VIA TOM II0xH 
CTpeMJIeHHe K CHHTe3y MMCTHKM UW HayKu. Meradu3nueckad Harpy3Ka HU dusocodckasd riyOuHa 
TeKCTa TakKKe MOJKpPeMJIAIOT e€FO TIO/VIMHHOCTb: 103jHeECpeHEBEKOBbIe aJIXMMMUeCKHe TpaKTaTbl 
yYaCTO HCMOb30BaIM CIOKHbIe OOpa3bl, CHMBOJIMKY WM CKPbITble MOCTaHHA, YTO JCMOHCTpupyeT 
ABHOe BIMAHHe PuNOCOmos, TakKHX Kak AnbOepT BenuKui. ITM KOHIeMTbI TpeOoBasIM OT aBTOPOB 
He TOJIbKO 3HaHHA TEKCTOB, HO MW YMeHHaA TylyOOKO HHTeplpeTHPOBaTb ECTECTBEHHbIe ABJICHHA Yepe3 
IIpH3My MMCTHYeCKON PUOCOMUN, UTO ABJIAeTCA OTJIMYMTEIBHOM YepTOH paOoT KOHIja XV Beka. 


Takum oOpa30M, TeKCT, C efO XapaKTePHbIM JIaTHHCKMM CTHIeM, (usocopcKuMH TeMaMu U 
CIOXKHEIMH MeTaopaMHu, MpakTH4ecKkH HeEBO3MOXKHO OplIO ObI MOsAeaTb B Hadasile XX Beka, jarKe 
C HCHOsb30BAHHeEM COBPeMeHHbIX MHCTPyMeHTOB. CTH/Ib WU CTpyKTypa TeKCTa Jje@MCTBUTe/IbHO 
yKa3bIBalOT Ha TO, YTO OH Ob HallMCaH B KOHIe XV BeKa HM COOTBETCTBYeT (PUIOCOMUM asIXHMUH U 
Mar TOTO BpeMeHH, YTO NOATBeprKAaeT MOJVIMHHOCTb MaHyCKpHita. 


Pykonucb De Porta Primordii aBnaeTca UCKFOUMTeIbHbIM MpOv3BefeHveM, He TOJIbKO OslarogapA 
cBoemy riyOoKomy dumocopcKoMy cojepxKaHv1o, HO UW BBMAY YHMKabHOrO TMoOsxXosa K 
TpaKTOBaHHt0 C/IOBa HM CMMBOJIOB. B oTM4uHe OT MHOrHX asIXMMM4eCKMX HU MarMyeCKHX TeKCTOB 
TOrO BpeMeHH, KOTOPble NpHJep»xKYBaJIMCh JOBOJIbHO CTaHapTHbIX CHMBOJIOB HU TepMHHOJIOrMH, 
39TOT MaHYCKpHNT MpesyiaraeT HOBY!IO KOHIJelIIMIO COBa KaK CBA3YIOWerO 3BeHa Me@*KLY 
MaTepHaJIbHbIM MW JYXOBHbIM MMpaMu. ABTOp UCTIO/b3yeT TePMHHbI UW pa3bl, KOTOpbIe 
A@MOHCTpupyroT riyOoKy¥O CBA3b MexK{y MHCTHYeCKOH TpaHcdopMalveit UW AYXOBHbIM 
TIPOCBeTICHHeM, ITO ABJIACTCA OTIMUUTEJIBHOM YepTOM JaHHOrO NpOM3Be/eHHA. 


Oco6o0e BHUMaHHe CTOUT YAeIMTb UCMO/Ib30BaHHIO MepCOHa/IM3MPpOBaHHbIX CHMBOJIOB HM TePMHHOB, 
yaCTO M@HAFOLIMX 3HaveHHe B KOHTCKCTe pa3/IMUHbIX YpOBHel ObiTud. Hampumep, c0Bo «Bpata», 
VCHOsIb3YIOLeeCA B MAHYCKPHIITe, CHMBOJIM3MpyeT He TOJILKO (PU3M4eCKOe MECTO Mepexosa, HO 
ABIIACTCA MeTa@opou jd Mepexofia uepe3 OCO3HAHHe WU BHYTPeHHIOIO TpaHcdopMal{uto. ITO 
IIpHfjaeT TpakTaTy MHOrO3HAUHOCTS, KOTOPbIM Tpyf7HO OBIO ObI MepesaTb C MOMOLIbIO CTaHapTHOM 
CMMBOJIMKH, XapaKTepHOH AIA APyrux Mpou3BeseHHU TOO BpeMeHH. 


J\pyrMM Ba&KHBIM aCIIeKTOM AB/IAeETCA HOBATOPCKad KOHLeNLMA CKPbITbIX MOCIaHHM, KOTOpble aBTOp 
WVHTerpHpoBasl B CTpyKTypy TekcTa. B oTmW4ve OT OOBIYHBIX MarM4eCKHX TPpaKTaTOB, KOTOpPbIe 
TipedyiararoT JIMHeMHbIe MHCTPYKUMU WIM OMCaHuA, MaHyckpunt De Porta Primordii npegctapssaer 
coOov cBoero posa «IyTeBOsuTeb M0 MaOMpHHTy», rye KaxkKbIM TepMHH VW CHMBOJ CIyKAaT 
KJIKOUOM K pa3raf[Ke MHOXKECTBA CJIO€B CMBICJIOB. OTO CO34aeT WVIKO3HIO «KH3HM>> TeKCTa, KOTOPbIA 
B3aMMOJeHCTBYeT C UMTATeJIeM, a He MIpPOCTO MepefjaeT TOTOBLIe MCTHHEI. 


Takum o6pa3om, De Porta Primordii He TombKO OTpaxkaeT cbusOCOdutoO, OCHOBaHHY!O Ha aJIXHMH U 
Marv, HO WU TepeocMbiciseT cCaMy Mpvposy ci0oBa KaK WHCTpyMeHTa jYXOBHOM U 
VHTeWIeKTyaJIbHOH TpaHcdopMaljuu. OTOT MoAXo, MOAYepKUBaeT YHHKAJIBHOCTb MaHYCKputita U 
efO BAKHOCTb B KOHTEKCTe 330TEPHUeCKUX YUeHHH 103JHerO CpesHEBeEKOBbA. 


Ilonck aBropa 


UtTo KacaeTCad JIMYHOCTM aBTOpa, TO, BepoxTHO, De Porta Primordii Obi HamMcaH HekuM Frater 
Johannus de Altenburg, MoHallieckKHM yueHBIM, paOoTarOllJuM B HeOOsbINOM MOHaLeCKO OOLHHe. 
Victopuueckve JjaHHbie 0 MOfJOOHOM JMYHOCTH B WCTOUHHKaX He COXPaHHWJIMCb, OfHaKO UMA 
Johannus de Altenburg kaxkeTca xapaKTepHbIM JIA MOHalleCKHx TpafMlui Toro BpemMeHH. «Frater» 
yka3bIBaeT Ha TIpHHa/iex*KHOCTE K OpseHy, a uma Altenburg MoxkeT OTCbIIaTb K palioHaM, B KOTOPbIX 
pacnioylarasiMcb HeOOIbUIMe MOHACTBIPCKHe OpaTcTBa, HalIpuMep, B TiopHHruu wu Kaprarax. 


MonacTbipb WH OpaTCTBO, K KOTOPOMY MOF IMIpHHa/yiexKaTb aBTOP, BePOATHO, ObIIO YaCTbIO 
IUJMpOKO paclpocTpaHeHHOM TpasMWuH MasIbIX, MeHee V3BeCTHbIX OOLIMH, HHTepecyrolMxca 
aIxuMuei U Marvel. B Kontje XV Beka B KapmaTax CyUJeCTBOBasIM MOHAaCTbIPH UM OparTcTBa, 
KOTOPbIe€ MOTI 3AHMMaTLCA TalHbIMM YYeHHAMM, OCOOeHHO B OTAaJIeHHBbIX yroKax Epporibl, rye 
IJePKOBHbIe BACT He BCerya MOI KOHTpOJIMpoBaTb BCe Mporeccbl. Takve MOHAaCTBIPH, KaK B 
Cnopakuu, Bexrpuu wu tooKHo TepMaHuu, MOTI CTaTb HCTOUHHKOM BO3HHKHOBeHHA TIOfAOOHOrO 


MaHyCKpuiiTa. OTU coooijecTBa yaCTO BKJIFOUaJIN aJIXAMHKOB, aCTPOJIOFOB HU MarMCTPOB, KOTOPbIe 
UCKaJIN OTBETHI Ha BOTIPOCbI O IIPHpOAe MUPO37aHuA. 


Takum o6pa3om, «De Porta Primordii» — 3To MaHyCKpHMT, KOTOpbIM CO BpeMeHeM Obi 3a0bITEIM, 
HO BHOBb HaiijeHHbIM OslarogapA YCHIMAM MUCTHKOB VM WccesoBaTesei, MoAOOHEIX ®, Uimupry. 
Ilyrem uccneqopaHvii UW aHal3a COXpPaHMBIUMXCcaA 3alWcei Mbl MOXKeM BOCCTaHOBHTb 
OPHTHHasIbHbI TEKCT H MOMbITATbCA Pa3rayaTb MOCIaHHA, KOTOPble OH CKPbIBaeT. 


LAT 


De Potestate quae ab oculis humanis abscondita est* 


Sapientes dixerunt Qui lucem quaerit saepe umbram solum invenit sed in hac umbra latet Potestas 
quaedam tam magna ut pauci eam videre possint sine caecitate non in simplibus formis non in 
visibilibus visionibus sed in ipsa tenebris universi latet nam lux quae in nocte fulget oculis humanis 
abscondita est et solum qui omne onus animi abicit portas suas aperiet de hac Potestate multa dicta 
sunt sed nunquam plenissime explicata nam nemo qui in ejus oculos spectavit naturam veram ejus 
enatrare potuit aliqui eam existimant potentiam antiquam esse alii vocant eam ignem aeternum qui 
in omnibus rebus ardet sed et ipse qui sic eam nominavit luce ejus transfixus est et sermo ejus 
perenniter interruptus est sunt autem qui eam timent illi se submittunt sed numquam genua 
obclinant coram eo qui vere hoc scientiam possidet nam ejus natura non est quae per sensus 
humanos capi possit ejus essentia legibus physicis aut intelligibilibus legibus non subdita est 


Verum nomen hujus Potestatis hominibus incognitum est nam omnis appellatio solum deceptio est 
nihil amplius sed is qui cor sincerum habet ejus vocem semper agnoscet non ut quidquam externum 
se ostendit nec ut creatura aut entitas totus hic mundus omnis ejus confusio solum umbra est verae 
ejus substantiae quemadmodum aurum in arena latet ita ipsa in tenebris abscondita est ubi solum 
purissimi cogitationes eam excitare possunt non in vasculo contineri potest non intelligi absque eo 
ut homo se ab terrenis cogitationibus liberet 


Potestas ejus longe extenditur ultra id quod ratio nostra comprehendere potest omnia omnia quae 
nos circumdant coniuncta sunt cum ea et sine ea mundus existere non posset qui eam cognoscunt 
imperium habebunt super ea quae ab oculis hominum occultantur scientiam accipient quae legibus 
humanis non subjugata erit sed qui in ejus regnum intrabit non paratus et non purificatus ipse in hoc 
immenso mari submergetur et lumen ejus vias ejus non illuminabit 


Dicitur quod haec Potestas primis creaturis ante tempus conditis data est et per saecula latenter ab 
magistro ad discipulum ab artifice ad artificem tradita est a vulgi aspectu abdita sed semper 
exsistens verum scientia de hac Potestate semper electis tantum appropinquavit nam omnes qui ejus 
arcanum solvunt aut periit aut ex vita humana evanuit Potestas quae a carne et sanguine abscondita 
est quaesivit eos qui ejus essentiam videre possent sed numquam se plene ostendit 


Nam ejus vera forma non externa sed interna est qui eam non oculis sed corde spectat qui eam in 
anima sua sentit is viam inveniet quae ad eam ducet sed haec via difficilis est et periculosa quia 
quicumque eam ingreditur paratus esse debet multa relinquere ignis Potestatis animam purgare 
potest sed simul omnia quae antea fuerunt comburet Ideo qui progredi voluerit non recedat quia via 
haec non erit facilis 


Scientes de hac via pauci in mundo vivere possunt illi qui eam sciunt saepe in solitudines 
desertorum se recipiunt in quietas secessiones ubi congregrentur et se praeparent ad congressum 
cum Illo quod absconditum est nam cognoscere hanc Potestatem est carere mundano sed simul fieri 
id quod aeternum erit Qui volunt ire parati esse debent ad sacrificium nam haec via non ducit ad 
bona terrena sed ad aeternam scientiam 


Potestas quam quaerimus non est illa quae in manibus contineri potest non minatur nec ad nefas 
adhiberi potest solum purgationem solum veritatis studium requirit haec non est sola scientia non 
solum lux sed id quod potest substantiam transmutare qui eam percepturi sunt vitam aeternam 
invenient in ea quae latet nam illa non dat visibilem pacem sed ducit ultra vitam et mortem 


* _ This chapter of the treatise is a modern reconstruction of the text (see end of book for details). 


De Portis quae ad Potestatem ducunt 


Portae iste non sunt simplicia verba sed symbolum magni transitus qui est aliquid maius quam 
motus corporis ex uno loco in alium Non aperiuntur simplici aspectu nam absconditae sunt ab 
omnibus qui solum quaerunt bonum materiale Qui divitias quaerit eas non inveniet nam oculi ejus 
sunt velati cupiditate Nam portae iste solum apertuntur ei qui purificatus est qui sincerus est in suo 
quaerendo quod ligat eum huic mundo 


Ergo portae iste non sunt lapideae nec ferreae nec signis ullis ornatae quae locum suum prodere 
possent Non videntur eis qui clavem non habent et nemo potest eas intellegere nisi sit paratus ad 
occurrendum ei quod ipsae abscondunt Qui portam quaerens non intellecturus est earum essentiam 
solum in limine stabit frustra expectans 


Sed qui vere eas quaeret necesse erit transire per varias probationes Haec non erit via pavimentata 
laetitia et tranquillitate Priusquam portae ante te aperiantur purificare debes animum et corpus tuum 
nam aliter etiam si eas videas non poteris ingredi Cor tuum praeparare debes nam solum cor sine 
passionibus et dubitationibus potest hanc viam accipere Nam ut dictum est in priscis doctrinis via ad 
Lucem est via purgationis 


Non debes transire per solitudines physicas sed per vacuitatem conscientiae tuae Qui per portas 
transierit non solum scientiam accipiet sed et ipsam substantiam suam transfigurabit Porta se aperiet 
coram eo sed paratus esse debet relinquere omnia quae eum ligant Nam solum qui a vinculis 
mundanis renuntiat poterit intrare 


Dicitur quod illi qui hanc viam pervenerunt non viderunt lucem sed tenebras tenebras quae 
purificant et tenebras quae illuminant Haec non sunt tenebrae mali sed tenebrae erroris quae ad 
magnam scientiam ducit Nam cum steteris ante portas non eas videbis quales expectas Non erunt 
dilatatae aperte ac subito non apparebunt tibi sicut flamma Erunt nebulosae et obscurae sicut caeli 
nocturni et tu fortasse ne animadvertas quando ipsae se aperiant 


Ut dictum est in antiquis codicibus portae aperiuntur solum eis qui parati sunt eas videre in luce 
obscura Sed ut eas aperias necesse est discere spectare non solum oculis sed etiam anima Solum ille 
qui harmonia inter corpus et spiritum invenit potest agnoscere quando portae incipiant se aperire 
Sed scito quod si erraveris si cor tuum nimis ad mundum captum est si hoc itinere solum lucrum aut 
superbiam quaeris tunc ante eas stabis et ipsae iterum claudentur Et cogetur quaerere aliam viam 
nam portae iste non ignoscunt 


Sed si recte disponeris si cor tuum purum est tunc portae aperientur Aperientur in momento oculi 
cum es paratus intrare Et cum intraveris non solum poteris Potestatem cognoscere sed et eam intus 
invenies Nam Potestas quae ab his portis abscondita est non potest homini dari exterius Ea excitatur 
intus in abysmo animae tuae 


Scito quod portae iste non sunt finis sed tantum viae Non possunt inveniri ut ad desideria terrestria 
perveniatur Aperiuntur solum eis qui veritatem sitiunt qui parati sunt multum relinquere ut hanc 
viam transigant et verum curatorem animae suae fiant Qui hoc agnoscunt habebunt ante se portas 
quae ducunt ad mundum ubi non erit timor ubi non erit dolor ubi solum scientia et Potestas erunt 
quae ex profundo tenebris manant 


De Ordine quod seruandum est ad portas accessum 


Qui transire vult debet esse praeparatus Et sine praeparatione porta non aperitur et passus in 
umbram ducit ad errorem Puritas corporis et spiritus sunt prima postulata Sed quid est verus puritas 
interrogabis 


Puritas non est solum abstinentia ab malis operibus Puritas quam loquor est status quietis et 
harmoniae ubi omnis cura terrena recessit et in anima non remanet umbra dubitationis Tu debet 
purgare te non solum a luto corporali sed etiam ab omni cogitatione obscura quae voluntatem tuam 
vincit Purificatio incipit a mente in hoc processu maximi momenti est abdicatio omnium 
cogitationum quae animam opprimunt relinquens tantum desiderium veritatis 


Quod enim ad peccatum aut superbiam ducitur dimitti debet in via Et qui hoc facere non potest non 
debet portam quaerere Abdicatio cogitationum mundanarum est primus gradus sed qui captus est 
huiusmodi desideriis nihil extra proprium aspectum videbit Sicut in mundo corporali ita et in mundo 
spirituali via ad portas ducit per purgationem cordis Sed est aliud purgamentum purgare animam a 
timore Qui timet non audebit transire 


Quid significat haec purificatio Non in uno actu neque in ritibus sed in vera paratio mente et corde 
ad coniungendum cum eo quod latet Porta non aperitur ei qui non totum se dat quaesitioni veritatis 
Cum tu paratus eris porta aperietur 


Antequam incipias opus est tibi locum quietum invenire Locus iste debet esse a mundo hominum 
segregatus quoniam nihil a tuis cogitationibus distrahere debet Ibi purgare debebis cogitationes tuas 
et meditari super ea quae ventura sunt et quae quaeris In hoc statu pacis et silentii potes incipere 
priorem actum 


Nam antequam transire necesse est tibi sumere symbola quae sint signa viae tuae Potest esse 
imagines in natura absconditae lapides qui sint vincula tua cum superioribus Nam solum per hos 
symbolos poteris coniungi cum eo quod latet Lapillus communis potest fieri clavis ad ignotum 
mundum si significatum ei tribuas quod sensibus non subicitur Sed non sufficit solum symbolis uti 
Maxima pars rituum est status cordis tui et paratio ad movere per portas 


Qui hoc intellegit potest incipere Sed memineris via non erit facilis Sicut in omni magno facto erit 
plurima tentatio Qui non paratus est dolori et dubitationi non debet quaerere viam ad lucem Qui 
timorem sustinere non potest non transibit Qui vero fidem in studio suo retinet attinget id quod 
quaerit 


De Transitu Per Portas et Symbolis Qui Ducunt Te 


Cum cor tuum paratum sit et puritas cogitationum tuarum nullum umbram vel dubium habeat tum 
accedit tempus quando ante portas stabis Sed scito quod ipse transitus per has portas non solum 
motus corporis est sed iter quod non tempore nec loco metitur sed mutationes inducit quas fortasse 
nondum sentis 


Portae ut dictum est se aperient sed non statim omnia revelabuntur Paratus esse debes eas videre 
tantum in primo sui aspectu lumine obscuro qui non te obumbret sed potius ostendat viam Cum ante 
eas steteris sensus mutatio in spatio te tanget Non erit visibile mutatio sed sensus interior ut stes in 
limine alii mundi 


Cum intraveris primum quod senties non erit lumen sed tenebrae Sed illae tenebrae non sunt mali 
Sunt tenebrae plene ubi nec metus nec dolor nec noti colores aut voces sunt Hic non vacuitas sed 
spatium ubi tempus et forma nulla sunt 


Perge et quamvis via non appareat sub pedibus tuis senties eam Scito signa ante te transgredientia 
ostendentur symbola quae antea non vidisti Levissima et fere invisibilia erunt sed viam tuam 
indicabunt Vides ea inter lucis hiatus quae tenebras perforant et iter tuum illuminant Sed memineris 
haec signa tibi tantum apparebunt cum anima tua purificata erit et mens tua a timoribus terrenis 
libera 


Symbola diversa erunt et forte te difficile erit ea statim intellegere Potest esse figurae animalium 
quae in umbra celeriter evanescunt Vel fortasse motus aeris similes fluctibus qui in aere 
diffunduntur Scito haec omnia significare aliquid quia omnis umbra et motus in hoc itinere est 
gradus tuus Ostendunt portas aperiri et te paratum esse ad novum statum 


Symbola quae occurrent videntur insensata vel absurde sed non sunt Mundus hic sine sonis erit et 
hic symbola in te vivent Disces ea legere intelligendo quid significent Tempus erit ubi omnia 
cotidiana cogitata desinent et symbola tui ducunt 


Sed scito non omnes qui per hoc iter transeunt signa haec videbunt Qui cum dubitatione animo 
procedunt non agnoscunt veritatem et qui in seipsos dubitant in hoc spatio manebunt errando et 
exitum non invenientes Ergo tuus cursus erit sequi symbola nullo interrogato verbo nec 
retrocedendo temptando Tempus hic aliter fluet et via ardua erit sed scito hoc esse probatio tuae 
constantiae 


Sed si animo recto et cor purum portae se aperient Aperientur in momento oculi ut intrare paratus 
eris Et cum intraveris non solum vim agnoscens sed etiam eam in te ipso invenies Nam vis quae 
post portas latet non ab extra datur sed ab imo animae tuae excitatur 


Scito portas istas non esse finem sed viam tantum Non sunt inventae ad desideria terrena 
pervenienda Aperiuntur tantum illis qui veritatem sitiunt qui multa relinquere parati sunt ut hoc iter 
transigant et veri custodes animarum fiant Qui hoc intelligunt portas invenerint quae ducent ad 
mundum ubi timor non erit ubi dolor non erit ubi sola scientia et vis erunt quae ab obscuritate 
proveniunt 


De Clavi Quod Aperit Tibi Portas et Ducit ad Mundum Novum 


Scito quod qui transire vult meminisse debet quod omnis passus in hoc itinere non solum est motus 
corporis sed praeparatio ad tempus quando ultima obstructio cadet Portae non possunt apertum esse 
modo simplici quia ipsae non sunt portae solum sed sunt limina quae mundos dividunt Et qui clavis 
quaerit intelliget quod clavis non est in uno tantum forma sed in coniunctione actionum quae eum 
perducunt 


Clavis enim non est res non signum non objectum in manibus tuis sed latet in corde et mente tua Est 
aliquid quod intus penetrat sed extra latet Tantum quando ipse tibi consentiens eris tunc clavis 
apparebit Recondita est in umbra in illa umbra quae nomen non habet in loco ubi cogitationes tuae 
non errabunt et anima tua non erit plena dubitationibus 


Primum autem cum cor tuum hoc sentit sensus quidam in spatio tibi accidet Non erit visibilis 
mutatio sed sensus interior quem qui paratus non erit nec sentiet nec intellegat At vero qui veritatem 
quaesivit ille audiet vocem silentii intus suam quae eum ducit 


Ecce nunc tempus est dicere verbum Sed verbum non est illud quod tu scis Non habet sensum in 
lingua quae sonat Non est sonus sed potestas in sono et qui initium faciat non debet inhiberi Sine 
dubio audiens silentium dic verbum in vocem Hoc verbum non dicendum est in lingua hominum 
sed in lingua silentii quae ex intus te fluit Verbum hoc aperiet portas 


Cum dixeris sensus erit ut tenebrae luce fiant et spatium aperiat sicut aqua recedens Senties 
respiratio ipsius mundi quae fit tua respiratio Et omnia quae grave videbantur levis erunt quia hoc 
verbum non est tantum verbum sed vera scientia quae portas aperit 


Noli timere cum circum te sibilus auditur cum ex umbra imagines erunt quae in mundo quod scis 
non existunt Preeparare debes ad accipere Nam qui avertuntur in hoc mundo semper manebunt 


Verbum quod portas aperit verbum est quod duas realitates coniungit visibilem et invisibilem Sed 
scito quod dicere illud non est finis sed initium In momento quando illud verbum dicitur oculi tui 
aperientur et videbis mundum qui latet 


Memineris actus tuos esse tranquillos cogitationes claras Omnes dubitationes in hoc momento 
portas claudent Stabis in limine et solum constantia tua te ducet ad novum dimensionem Nam sicut 
in omni ritu antiquissimo qui veram revelationem affert non solum gradus facienda est sed paratus 
esse ad occurrendum cum illo quod aperitur coram te 


De Rituali Arcanum Quod Apert Portas 


Tu qui ad hoc gradum perveneris scito ante te non erit via simplex Ibi transitus per portas non solum 
robur animi requirit sed et sacrificium Paratus esse debes quia qui omnia non dat non potest esse 
verus ductor 


Cum in profundo solitudine fueris et corpus tuum paratum erit et mens a cogitationibus terrenis 
purgata debes locum praeparare pro sacra operatione Nullus lux in hoc loco esse debet nisi lux 
interna Extinguere flammas candelarum ubi flamma non solum ignis erit sed spiritus qui in te ardet 


Tum accipe poculum simplex sine ornamentis Inpones in eo paucae guttae aquae collectae mane in 
prima hora cum lux nondum pervagata erat mundum Haec aqua erit purificatio quia capta est 
antequam sol lumen suum effunderet cum tenebrae nondum recesserunt et lux tantum incipit 


Cum poculum praeparatum fuerit pone illud in medio circulo sacro qui in terra delineandus erit Hic 
circulus erit signum limitum inter mundos dividens corpus tuum a anima Circulum hoc drawing 
cum exactitudine debeas facere nec ullum eius legem violare quia aberratio a lege hac exitium ritus 
afferet 


Deinde pone tres lapides non vulgares sed lapides in umbra arborum antiquarum inventos in locis 
ubi nemo pedem posuit Hi lapides non debent esse levigati vel simplices quia hi erunt conductores 
ad id quod per portas veniet Pone eos in triangulum circa poculum creando non solum signum sed 
viam ad quemlibet qui portas has ingredi velit 


Cum locus praeparatus fuerit tu debes genu flectere ante poculum et spiritum retinens pronuntiare 
verba quae in hoc tractatu signata sunt Ne festines quia verba haec cum fide et puritate cor tuum 
loquenda sunt Nullus vis in verbis erit si celeriter aut dubitantur 


Cum in circulo steteris et ad poculum conversus verba pronunties sed scito ea non esse verba 
linguarum humanarum Memento quomodo aqua sua forma in igne mutet et ignis dissolvatur in aere 
nullo vestigio relinquente Verbum illud est sicut elementum quod omnia elementa coniungit et 
solum qui haec unum videre poterit arcana huius Signi comprehendere 


Maior scientia latet in signis qui a magnis didicerunt debebant scire quomodo verbum illud in 
magiae Igni lateat Specta serpentem qui caudam suam devorat et finem et initium non novit 
Experire hoc scientiam pronuntia verbum quod in his signis latet 


Signa haec non simpliciter intellegenda sunt Sic eorum natura est absconduntur ab iis qui parati non 
sunt comprehendere Sed qui ea comprehendit poterit portas aperire Tu vero debes fieri sicut serpens 
qui in scala ascendit convolviturque in circulum Post hoc capies te videre omnia mutantur circa te et 
fieri eum qui accipiet quod cupit Tum dic verbum 


Simul ac verba pronuntiantur motus fiet lapides paulum tremunt et senties ventum subito corpus 
tuum complecti Hoc signum erit portas apertas esse Sed memento non omnes possunt transire Qui 
nimium timore aut superbia plenus est non attinget finem 


Cum portas aperueris senties spatium fieri firmum et inexplicabile Terra sub te tremet et audies 
voces obscuras quae latuerunt susurrantes in aurem tuam Tunc scies te non omnino esse perfectum 
sed per hoc scientiam potes superare umbram tuam et ad novum realitatem pervenire 


Scito portas transeundi esse sine cessatione nec retrocedendo Unusquisque gradus te profundius 
ducet et solum qui sine vacillatione pervenit finem attinget 


Cum portas retro clausae fuerint et in alio mundo eris tunc intelliges omnia quae quaesisti semper in 
te fuisse Sed si peccatum sis si tantum proprias utilitates quaesieris forsitan in portis istis manebis 
nullo reditu ad mundum familiaris 


De Consequentiis Transitus et Transfigurationis Substantialis 


Cum perveneris ad limen transitus sciendum est quod non erit via simplicissima quia transitus per 
has portas non solum est motus sed etiam probatio quae multum extollit Qui ingreditur non solum 
novum mundum introibit sed potestate et lumine vehementi et tenebris quae latet in angulis te 
absorbere poterunt si nimium penetrare volueris 


Quis enim veritatem quaerit sciat saepe esse victima ipsius veritatis Haec visio novae terrae exigit 
puritatem at si cor tuum est immaculatum hoc iter sustinere poteris Intrans in alienum locum fiet 
pars ejus Videbis et senties quid numquam prius vidisti Tu ipse eris quod quaesisti sed non sine 
periculo ne te ipse amittas 


Si non afferas sapientiam tenebrae possint animi tui dominari et portae quae tibi patebant 
sempiternum clauduntur Ut duae regiones quae se mutuo attrahunt sic voluntates tuae decernent 
quid invenias in illo mundo 


Memor etiam si scientiam illam habebis quam ostendunt portae actus tui parci sint Quia potentiae 
quae exsurgunt sunt amicae et hostes simul Qui omnia sibi vult possidere perditus erit in viis 
potentiarum quae non subiectae sunt ipsi 


Verus dux non quaerit divitias nec gloriam quia omnia ista sunt umbrae quae solis radiis evanescent 
Solum is qui viam veritatis elegit portas omnibus aperiet 


Tuum iter qui ad hoc gradum pervenisti scito Porta quam aperies potest esse periculosa et pulchra 
simul Haec scientia dabitur si dignus fueris Porta haec non omnibus dantur sed is qui purus est in 
desideriis suis perveniet et obtinebit 


Si vis hanc viam ingredi scias te non ad divitias mundanas pervenire sed ad veritatem quae omnes 
desideria superabit 


Ipse qui scit ubi sit finem ponere is solus poterit veram potentiam tenere Potestas quae in Porta latet 
non datur imperii avidis Traditur solum eis qui se totos offerunt mundo 


Itaque dum ingredieris portas scito te ingredi non in aliud solum spatium sed in aliam realitatem Hic 
non est mundus qui voluntati tuae subdatur Est mundus qui fiat ex ipso Quia quidquid accipies id a 
tua voluntate fiet 


Finis viae tuae inevitabilis erit Tu solus decernes quid feceris Purus esto in voluntate tua cautus in 
actibus et accipies quod quaeris 


Frater Johannus de Altenburg 
In Veritate quaerere, Sapientia inveniri 


Anno Domini 1457 


ENG 


On the Power Hidden from Human Eyes 


The wise have said: He who seeks light often finds but shadow; yet in this shadow there lies a 
certain Power so great that few can behold it without blindness. Not in simple forms, nor in visible 
visions, but in the very darkness of the universe does it hide. For the light that shines in the night is 
concealed from human eyes, and only he who casts off all burdens of the soul will open his gates. 
Much has been said of this Power, but never fully explained; for none who have gazed upon its eyes 
could ever describe its true nature. Some believe it to be an ancient force; others call it the eternal 
fire that burns in all things, yet even he who named it thus, pierced by its light, found his speech 
forever interrupted. 


There are those who fear it, and they submit to it, yet never bow their knees before it; for its nature 
cannot be grasped by human senses, nor is its essence subject to physical or intelligible laws. 


The true name of this Power is unknown to men, for all names are but deception, nothing more. But 
he who has a sincere heart shall always recognize its voice; for it does not reveal itself as something 
external, nor as a creature or entity. The entire world, with all its confusion, is but a shadow of its 
true substance. Just as gold lies hidden in the sand, so does it hide in the darkness, where only the 
purest thoughts can stir it. It cannot be contained in a vessel, nor understood without the liberation 
of the mind from worldly thoughts. 


Its Power extends far beyond what our reason can comprehend; all things that surround us are 
bound to it, and without it the world could not exist. Those who know it will have dominion over 
the things hidden from the eyes of men; they will receive knowledge that is not subject to human 
laws. But whoever enters its realm unprepared and unpurified will be drowned in this immense sea, 
and its light will not illuminate his ways. 


It is said that this Power was given to the first creatures before time itself, and through the ages, it 
has been passed from master to disciple, from artisan to artisan, hidden from the view of the 
common folk, yet ever existing. True knowledge of this Power has always approached only the 
elect; for all who have sought to unveil its secret have either perished or vanished from the mortal 
world. This Power, concealed from flesh and blood, has sought those who could behold its essence, 
yet it has never fully revealed itself. 


For its true form is not external, but internal. He who looks upon it with his heart, not his eyes, and 
feels it within his soul, shall find the path that leads to it. But this path is difficult and dangerous; for 
whoever enters must be ready to leave behind much. The fire of this Power can purify the soul, but 
it also consumes all that came before. Therefore, let him who wishes to progress not turn back, for 
this way will not be easy. 


Few in the world can live knowing this path. Those who do often retreat into the desolate 
wilderness, into quiet seclusion, where they gather together and prepare themselves for the meeting 
with that which is hidden. For to know this Power is to forsake the worldly, yet to become that 
which is eternal. Those who wish to go must be ready for sacrifice, for this path does not lead to 
earthly goods, but to eternal knowledge. 


The Power we seek is not something that can be held in the hands; it does not threaten, nor can it be 
used for evil. It requires only purification, only the pursuit of truth. It is not merely knowledge, not 
only light, but that which can transform substance itself. Those who will receive it shall find eternal 
life in that which is hidden; for it does not give visible peace, but leads beyond life and death. 


Of the Gates that Lead to Power 


These gates are not simple words but symbols of a great transition, something greater than the 
movement of a body from one place to another. They are not opened by mere sight, for they are 
hidden from all those who seek only material good. He who seeks wealth will not find it, for his 
eyes are veiled by greed. These gates open only to those who are purified, who are sincere in their 
quest, and who seek that which binds them to this world. 


Therefore, these gates are neither made of stone nor iron, nor are they adorned with signs that could 
reveal their place. They are not seen by those who do not have the key, and no one can understand 
them unless they are ready to face what they conceal. He who seeks the gate, without understanding 
its essence, will stand before it in vain, awaiting fruitlessly. 


But he who truly seeks them must pass through various trials. This will not be a path paved with joy 
and tranquility. Before the gates open before you, you must purify your mind and body, for 
otherwise, even if you see them, you will not be able to enter. You must prepare your heart, for only 
a heart free from passions and doubts can take this path. As it is said in ancient teachings, the way to 
Light is the way of purification. 


You must not travel through physical deserts but through the emptiness of your own consciousness. 
He who passes through the gates will not only receive knowledge but will also transfigure his very 
substance. The gate will open before him, but he must be ready to leave behind all that binds him. 
For only he who renounces worldly attachments will be able to enter. 


It is said that those who have reached this path did not see the light but the darkness, the darkness 
which purifies and the darkness which illuminates. These are not the darkness of evil, but the 
darkness of error, which leads to great knowledge. For when you stand before the gates, you will 
not see them as you expect. They will not be wide open or suddenly appear to you like flame. They 
will be cloudy and obscure, like the night sky, and you may not even notice when they open. 


As it is written in ancient manuscripts, the gates open only to those who are prepared to see them in 
the dim light. But to open them, you must learn not only to look with your eyes but with your soul. 
Only he who has found harmony between body and spirit can recognize when the gates begin to 
open. But know this: if you err, if your heart is too captivated by the world, if you seek only profit 
or pride through this journey, you will stand before them and they will close again. You will be 
forced to seek another way, for these gates do not forgive. 


But if you are rightly disposed, if your heart is pure, the gates will open. They will open in the 
moment you are ready to enter. And when you enter, you will not only come to know Power but will 
find it within yourself. For the Power hidden behind these gates cannot be given from the outside. It 
is awakened from within, in the abyss of your soul. 


Know that these gates are not the end, but only the way. They cannot be found in pursuit of earthly 
desires. They open only to those who thirst for truth, who are ready to leave much behind in order 
to travel this path and become the true caretakers of their souls. Those who understand this will 
have before them gates that lead to a world where there is no fear, no pain, where only knowledge 
and Power exist, flowing from the deep darkness. 


This translation keeps the essence of the original Latin while making it accessible and reflective of 
the profound, mystical themes present in the text. Let me know if you'd like any further adjustments 
or Clarification! 


Of the Order to be Followed for Access to the Gates 


He who wishes to pass through must be prepared. Without preparation, the gate does not open, and 
a step into the shadow leads to error. Purity of body and spirit are the first prerequisites. But what is 
true purity, you may ask? 


Purity is not merely abstinence from evil deeds. The purity I speak of is a state of stillness and 
harmony, where all earthly concerns have receded, and no shadow of doubt remains in the soul. You 
must cleanse yourself not only from bodily dirt but also from any dark thoughts that overwhelm 
your will. Purification begins in the mind, and in this process, it is of utmost importance to renounce 
all thoughts that oppress the soul, leaving only the desire for truth. 


Anything leading to sin or pride must be left behind on the path. He who cannot do this should not 
seek the gate. Renunciation of worldly thoughts is the first step, but he who is captured by such 
desires will see nothing beyond his own perspective. Just as in the physical world, the path to the 
gates in the spiritual world leads through the purification of the heart. But there is another form of 
purification: cleansing the soul of fear. He who fears will not dare to pass through. 


What does this purification mean? It is not accomplished in one act or through rituals, but in the 
true preparation of the mind and heart to unite with that which is hidden. The gate does not open to 
he who does not give himself entirely to the quest for truth. When you are ready, the gate will open. 


Before beginning, you must find a quiet place. This place must be secluded from the world of men, 
for nothing must distract you from your thoughts. There you must cleanse your thoughts and 
meditate on what is to come and what you seek. In this state of peace and silence, you can begin the 
first act. 


For before you pass, you must take symbols, which are signs of your path. These could be images 
hidden in nature, stones that bind you with the higher realms. For only through these symbols can 
you connect with what is hidden. A common stone can become a key to the unknown world if you 
ascribe meaning to it that is beyond the senses. But it is not enough to simply use symbols. The 
greatest part of the ritual is the state of your heart and the preparation to move through the gates. 


He who understands this can begin. But remember, the path will not be easy. As in any great work, 
there will be many trials. He who is not prepared for pain and doubt should not seek the way to 
light. He who cannot endure fear will not pass through. But he who retains faith in his endeavor will 
reach what he seeks. 


This passage speaks of the spiritual preparation necessary for accessing a deeper, hidden knowledge 
or power, emphasizing purity, mental discipline, and overcoming fear. It outlines the steps required 
to prepare for this journey, stressing that it is a path of renunciation, trials, and inner transformation. 


On the Transition Through the Gates and the Symbols That Lead You 


When your heart is prepared and the purity of your thoughts holds no shadow or doubt, then the 
time comes when you will stand before the gates. But know this: the very passage through these 
gates is not simply a bodily movement; it is a journey not measured by time or place, but one that 
brings about changes you may not yet feel. 


As previously stated, the gates will open, but not everything will be revealed at once. You must be 
ready to see them only in their first appearance, in a dim light that will not obscure you, but will 
rather show you the way. When you stand before them, a change in your senses will touch you in 
the space around you. The change will not be visible, but an inner sensation, as if you were standing 
on the threshold of another world. 


Once you enter, the first thing you will feel is not light, but darkness. But these are not evil 
shadows. They are filled with darkness, where there is no fear, no pain, and no familiar colors or 
sounds. This is not emptiness, but a space where time and form do not exist. 


Continue on, and although the path may not appear under your feet, you will feel it. Know that 
signs will be shown before you — symbols that you have not seen before. They will be subtle and 
almost invisible, but they will indicate the way. You will see them between the gaps of light, 
piercing the darkness, and illuminating your path. But remember, these signs will only appear when 
your soul is purified and your mind freed from earthly fears. 


The symbols will be varied, and it may be difficult to understand them immediately. They could be 
figures of animals that vanish quickly in the shadows, or perhaps movements of air like waves 
dispersing through space. Know that all of these signify something, for every shadow and 
movement on this journey is a step forward. They show that the gates are opening and that you are 
ready for a new state. 


The symbols you encounter may seem meaningless or absurd, but they are not. The world here will 
be without sounds, and the symbols will live within you. You will learn to read them, understanding 
what they mean. There will be a time when all everyday thoughts will cease, and the symbols will 
guide you. 


But know this: not everyone who passes this journey will see these signs. Those who proceed with 
doubt in their hearts will not recognize the truth, and those who doubt themselves will remain in this 
space, wandering and unable to find an exit. Therefore, your task will be to follow the symbols 
without asking questions or turning back. Time here will flow differently, and the path will be 
difficult, but know that this is the test of your resolve. 


But if your mind is right and your heart is pure, the gates will open. They will open in the moment 
of your readiness to enter. And when you enter, you will not only recognize the power, but also find 
it within yourself. For the power that lies behind these gates is not given from the outside, but is 
awakened from the depths of your own soul. 


Know that these gates are not the end, but only a path. They were not created to fulfill earthly 
desires. They open only to those who thirst for truth, who are ready to leave behind much to 
complete this journey and become true guardians of their souls. Those who understand this will find 
the gates leading to a world where there is no fear, where there is no pain, where only knowledge 
and power exist, emerging from the depths of darkness. 


On the Key That Opens the Gates for You and Leads to a New World 


Know that anyone who wishes to pass must remember that every step in this journey is not merely a 
physical movement but a preparation for the moment when the final obstruction will fall. The gates 
cannot be opened in a simple way, for they are not merely gates; they are thresholds that divide 
worlds. And whoever seeks the key will understand that the key is not a single form, but a 
conjunction of actions that lead them forward. 


The key is not an object, not a sign, not something held in your hands—it lies hidden in your heart 
and mind. It is something that penetrates from within, but remains concealed outside. Only when 
you align with it will the key appear. It is hidden in the shadow, in that nameless shadow, in a place 
where your thoughts will not wander, and your soul will not be full of doubts. 


At first, when your heart feels this, a certain sensation will occur in space around you. It will not be 
a visible change but an inner feeling, which those not prepared will neither feel nor understand. But 
the one who has sought the truth will hear the voice of silence within, guiding them forward. 


Now is the time to speak the word. But the word is not what you think. It does not have meaning in 
the language of sound. It is not sound, but power in sound, and whoever begins should not be 
hindered. Without a doubt, hearing the silence, speak the word aloud. This word is not to be spoken 
in the language of men but in the language of silence, which flows from within you. This word will 
open the gates. 


When you speak it, the sense will be that darkness becomes light, and the space will open like water 
receding. You will feel the breath of the world itself, which becomes your own breath. And all that 
seemed heavy will become light, for this word is not just a word, but true knowledge that opens the 
gates. 


Do not fear when you hear a hiss around you, when images appear from the shadow that do not 
exist in the world you know. You must prepare yourself to accept them. For those who turn away 
will remain forever in this world. 


The word that opens the gates is the word that joins two realities: the visible and the invisible. But 
know that speaking it is not the end, but the beginning. In the moment when this word is spoken, 
your eyes will be opened, and you will see the world that has been hidden. 


Remember to keep your actions calm and your thoughts clear. All doubts in this moment will close 
the gates. You will stand at the threshold, and only your persistence will lead you to a new 
dimension. For, as in every ancient ritual that brings true revelation, it is not only the steps you take, 
but your readiness to meet what is opened before you. 


On the Sacred Ritual That Opens the Gates 


You who have reached this step, know that the path before you will not be simple. The passage 
through the gates requires not only strength of mind but also sacrifice. You must be ready, for those 
who do not give all cannot be true guides. 


When you are in deep solitude, and your body is prepared, and your mind cleansed of earthly 
thoughts, you must prepare a space for the sacred operation. No light should be in this place except 


internal light. Extinguish the flames of candles, for the flame is not only fire, but the spirit that 
burns within you. 


Then take a simple cup without adornment. Place a few drops of water in it, collected at dawn, 
when the light of the sun has not yet fully spread over the world. This water will be purification, for 
it was gathered before the sun poured out its light, when the darkness had not yet receded, and light 
just begins. 


When the cup is prepared, place it in the center of a sacred circle drawn on the ground. This circle 
will be a sign of the boundaries between worlds, separating your body from your soul. You must 
draw this circle with precision and not violate its law, for deviation from this law will bring ruin to 
the ritual. 


Next, place three stones, not ordinary ones, but stones found in the shadows of ancient trees, in 
places where no one has set foot. These stones must not be smooth or simple, for they will act as 
conductors to what will come through the gates. Arrange them in a triangle around the cup, creating 
not only a sign but a path for any who wish to enter these gates. 


When the space is prepared, you must kneel before the cup, holding your spirit, and pronounce the 
words that are written in this treatise. Do not rush, for these words must be spoken with faith and 
purity of heart. No power exists in the words if they are spoken hastily or with doubt. 


When you stand in the circle and face the cup, pronounce the words, knowing that they are not 
words of human languages. Remember how water changes form in fire and how fire dissolves into 
air, leaving no trace. This word is like the element that unites all elements, and only he who sees 
these unite will understand the arcane meaning of this sign. 


Greater knowledge lies in the signs that the great have learned. They must know how this word is 
hidden in the Fire of Magic. Look to the serpent that devours its own tail and knows neither end nor 
beginning. Experience this knowledge by pronouncing the word hidden within these signs. 


These signs are not simply understood. Such is their nature—they are hidden from those who are 
not prepared to comprehend them. But he who understands them can open the gates. You must 
become like the serpent that ascends the ladder, winding in a circle. After this, you will see that all 
things around you change, and you will become the one who receives what he desires. Then say the 
word. 


As soon as the words are spoken, the stones will tremble slightly, and you will feel a sudden wind 
embrace your body. This sign will indicate that the gates are open. But remember, not all can pass 
through. He who is filled with fear or pride will not reach the end. 


When the gates close behind you, and you find yourself in another world, you will understand that 
all you sought was always within you. But if you were sinful, if you sought only your own interests, 
perhaps you will remain at these gates, with no return to the world you once knew. 


On the Consequences of Passage and Substantial Transfiguration 


When you reach the threshold of the passage, know that the path will not be the simplest, for the 
passage through these gates is not only a movement but also a trial that elevates the soul. One who 
enters will not only enter a new world, but will also encounter powerful light and overwhelming 
darkness that may seek to consume you if you attempt to penetrate too deeply. 


For whoever seeks the truth must know that often they will become a victim of the truth itself. This 
vision of a new world requires purity, and if your heart is immaculate, you will be able to endure 
this journey. Upon entering a foreign realm, you will become part of it. You will see and feel things 
that you have never seen before. You will be what you have sought, but not without danger — be 
cautious not to lose yourself. 


If you do not bring wisdom with you, the darkness may dominate your soul, and the gates that were 
once open to you will be shut forever. Just as two realms attract each other, so too will your will 
decide what you will find in that world. 


Also, remember that if you possess the knowledge shown by the gates, your actions must be 
measured. The powers that arise are both allies and enemies simultaneously. He who desires to 
possess everything for himself will be lost in the paths of powers that are not subjected to him. 


A true leader does not seek wealth or glory because all these are mere shadows that vanish in the 
rays of the sun. Only the one who chooses the path of truth will open the gates for all. 


You, who have reached this stage, know that the gate you will open may be both dangerous and 
beautiful at the same time. This knowledge will be granted to you if you are worthy. These gates are 
not given to all, but the one who is pure in his desires will reach and obtain them. 


If you wish to enter this path, know that you are not seeking worldly riches, but rather the truth, 
which surpasses all desires. 


The one who knows where to place the end will be the only one able to hold true power. The power 
that lies in the gate is not given to those hungry for empire. It is granted only to those who offer 
themselves entirely to the world. 


Therefore, as you pass through the gates, know that you are entering not just another space, but a 
new reality. This is not a world that will be subjected to your will. It is a world that is created from 
itself. For whatever you receive, it will be made from your own will. 


The end of your journey will be inevitable. You alone will decide what you have done. Be pure in 
your will, cautious in your actions, and you will receive what you seek. 


RUS 


O Cuie, CKPbITOH OT B30pa 4WeyIOBeueCTBa 


Mygpble u3peku: «Tot, KTO HUJeT CBeT, UaCTO HaXOJMT JIMLIb TeHb». Ho B TeHH STON CKpbITa HeKad 
Cua, CTOIb BesIMKad, UTO HEMHOrHe MOTyT BO33pPeTb Ha Heé Oe3 Toro, UTOOLI He OCeMHYyTb. He B 
IIpOCTbIX OOpa3ax, He B TVIOCKHX BUAeHHAX, HO B CaMOM TyMaHHOM riyOuHe mMpo3saHHA 
TipeOpipaeT oHa. M60 cBet, 4uTO MpeObiBaeT B HOU, CKPbIBAeTCA OT Tla3 YeMOBeYeCKHX Ui JIMILb 
TOMY, KTO OTPHHET BCé, UTO OOpeMeHAET /LYLLy, OTKPOeT CBOH BpaTa. 


O Cue cei cKa3aHO MHOFO, HO HHKOryja He MOBesaHO B MOJHOTe, HOO HUKTO, KTO CMOTpesI B eé 
ou, He cMor ObI omvcaTb eé MCTHHHOM Mpupogbi. Hexoropbie cuvTaroT eé ApeBHelt cus0i, 
APYIMMu e€ MMeHYIOT KaK BeUHBIM OFOHb, 4UTO MbIaeT BHYTPH BCeX CYLeCTB, — HO, UM TOFO, KTO 
Ha3BaJI e6 Tak, CBET TOTO IIPOH3HJI, HW TO peUb HaBeKH TIpepBaHa Obuia. Ho ecTb u Te, KTO OosTCA eé. 
OHW MIpeKJIOHAFOTCA, HO HM pa3y He MpeKJIOHAHOT KOJIeHa Tepe, TeM, KTO MOMCTHHE BilajeeT ITUM 
3HaHveM. M60 eé mpuposa He eCTb TO, YTO MOLYT BOCIPHHATb YeIOBeEUeCKHe UYBCTBa, e€ CYLJHOCTb 
He MOJBaCTHa HH A3bIKaM, HH 3AKOHAaM (V3UKU, HH 3aKOHaM MOHMMaHuaA. 


VictuHHoe uma Crsibl 3TOM — HeBeJOMO Mupy, HOO BCAKOe UMA — JIMIb OOMaHUMBBIN OOpa3, He 
Oompute. Ho AIA Toro, KTO MUjeT C HCKpeHHUM CepsljeM, eé 30B BCerya pa3IM4uHM. OHa He 
lipeyctaéT KaK HeU4TO BHellHee, KaK HeKOe CyJecTBO WIM co3faHve. Becb 3TOT Mp, BeCb ero 
6ecnopsyOK — JIMIIb TeHb eé6 MCTHHHOM CyljHOcTH. Kak 3010TO CKPBITO B TleCKe, TaK HW OHa CKpbITa 
B IpeffeaX TbMBI, [je JIMIb CaMble UAMCTbIe MOMBICIbI MOryT MpobyguTb eé. OHa He MOXKET ObITb 
3aKIOUeHa B COCYyf, OHa He MOxeT ObITb TOcTMrHyTa 6e3 Toro, YTOOLI CaM 4eOBeK He 
OCBOOOAMJICA OT CBOMX 3@MHBIX TIOMBICJIOB. 


Eé cua MpoctTupaetca JasleKo 3a Mpefesbl TOTO, YTO pa3yM MOXKeT BOCMPHHATH. Bce Bellu, BCe 
ABJICHUA, YTO OKPy2KatOT Hac, CBA3aHbI C Hel, M Oe3 Heé MUP He CMor ObI CyLeCTBOBaTb. Te, KTO eé 
TIO3HAaIOT, OOPeTyT BaCTb Haj| TEM, UTO CKPbITO OT MUpa, OOpeTyT 3HaHve, KOTOpOe OyseT HE 
TIO{BJIACTHO 3aKOHaM YeOBeyeCcKuM. Ho TOT, KTO BTOprHeTca B eé cCibepy, He MOATOTOBIeHHBIM, He 
OUMLJeHHbIM, TOT YTOHET B ITOM Oe30pexKHOM Mope, H CBET eé He OCBETHT ero IyTei. 


Tosopat, uTo Cua 9Ta Obiia JJaHa MepBbIM CYyLeCTBaM, CO3{jaHHBIM Tepes, JIMIJOM BpeMeHH, HU YTO 
OHa BeKaMU TlepefaBaslacb TaHO, OT YYMTeIA K YYCHHKY, OT MacTepa K MaCTepy, CKPbITad OT 
oOljero B3rIajja, HO He Mpekpalijaroljad CyljecTBoBaHua. TlogqmMHHoe 3HaHve O Cue Bcergja ObI0 
AOCTYMHO JIMLIb W30paHHbIM, WOO BCce Te, KTO MbITaIcCA pa3ragjaTb eé@ 3aragqku, NorMosmu uu 
Yicue3/IM 13 MUpa X%KUBbIX. Cla, CKpbITad 3a TVIOTbIO HW KPOBbIO, MCKaJIa TeX, KTO MOF ObI yBHeTb eé 
CYUJHOCTb, HO HMKOra He packKpbiBaJia Cea B MOJIHbIM CBeT. 


V60 ucTuHHoe eé o6sIMube — He BHellIHee, HO BHYTpeHHee. TOT, KTO CMOTPHT B Heé He rla3aMH, HO 
cepfleM, KTO OlllyljaeT eé B CBOeH Alle, TOT CMOxKeT HATH MyTb, BeAYWWH K Hel. Ho 3TOT NyTb 
TKE] HW MOMOH OlacHocTel, HO0 BCAKHU, KTO CTYMMT Ha Hero, JOJDKeH ObITb TOTOB OCTABHTb 
1103aqH MHoroe. OroHb CHIbI TOT MOXKET OUMCTHTb AYIy, HO Mp ITOM @KeUb BCé, YTO OBIIO FO 
Toro. Ilo3TOMY, KTO pellIMT IIpOuTH, ja He OTCTyNUTCA, HOO NyTb ITOT He OyseT ErKUM. 


3Harolljve 06 TOM TyTH, MasIO KTO MOET KUTb B MUpe. Te, KTO 3HaFOT eFO, UaCTO YaJIAFOTCA B 
TylyOWHBI MyCTbIHb, B THXHe yesMHeHUA, Te MOryT COCpe4OTOUNTECA UH ObITb TOTOBIMH K BCTpeue C 
Tem, uTo ckpbiTo. M60 no3HaTb 3ITy Custly — 3HadMT H30aBHTbCA OT MUPCKOTO, HO H CTaTb TEM, UTO 
6ygeT BeuHO. Te, KTO pelliaT MpOMTH, AOJDKHbI ObITb FOTOBbI K XKepTBe, HOO ITOT MyTb BeseT He K 
3@MHBIM OslaraM, HO K BEUHOMY T103HaHHt0. 


Cua, KOTOpy!0 MBI HIjeM, He AB/IA€TCA TOM, UTO MOXKHO Obi ObI AepxKaTb B pyKax. Ona He OyseT 
yrpoxKaTb HW He MOXKeT ObITb MCMOMb3OBaHa [VIA 3/IbIX Aen. Ona TpeOyeT AMUIb OUeHHA, 
CTpeMJIeHHA K UCTHHEe. OTO He MpOCcTO 3HaHHe, He MpOCTO CBeT, HO TO, UTO CIIOCOOHO Mpeobpa3uTb 
cyujHoctb. Tot, KTO MOCTHrHeT eé, OOpeTeT BeEYHYIO XKH3Hb B TOM, 4TO CKpbITO. M60 ona He JaeT 
MUpa BUAMMOLO, HO BeJeT 3a TIPeeJIbI 2KH3HU UM CMepTH. 


O Bparax, Bexzyuqnx kK Cusie 


Bpata 9TH — He MpocToe BbIpaxkeHve, HO CHMBOJI BeJIMKOTO Tepexofja, KOTOPbI eCTb HeuTO 
Oomblee, UeM U3H4eCKOe ABIDKeHHe Tela M3 OJHOTO MeCTa B Apyroe. OHM He OTKPbIBaFOTCA 
IIpOCTOMy B3IvIAfy, HOO CKPbITbI OT BCeX, KTO HUJeT JIMIIb MaTepHa/IbHble OnarofjeaHusa. Tot, KTO 
»KaxkfeT OoraTcTBa, He BCTpeTHT Ux, HOO ero Iyla3a 3aBya/IMpOBaHbI %KesaHvem. Vib6o Bpata ITU 
OTKPbIBalIOTCA JIMIUb TOMY, KTO OUMILeH, KTO UCKpeHeH B CBOéM TIOMCKe, UTO TIPHBAZbIBAeT e€FO K 
3TOMY Mupy. 


Vtak, BpaTa STH — He KdMeHHb!le WIN *KesIe3HbIe, HE YKpallleHbl HUKAKMMU 3HaKaMH, KOTOPbIe ObI 
MOIVIM BbITaTb UX MeCTOTIOJIOKeEHHE. OuHu He BUAHbI TeM, KTO He oOsayjaeT KJIFOUOM, HM HHKTO He 
MOKeT MOCTHPHYTb UX, eCJIM He 6yneT rOTOB K BCTpeye C TeM, UTO OHH CKPbIBalorT. TOT, KTO Ulla 
BpaTa, He MOHUMaeT UX CYTb, OKAKETCA JIMMIb Ha MOpore, B 6ecr10s{HOM OKUAAHUN. 


Ho ToT, KTO 6yfJeT UCKaTb UX NOWCTHHe, FOJDKeH OyseT MpOMTH Yepe3 HECKOJIBKO MCIIbITAHH. ITO 
He OyJeT TyTb, BbIMOLeHHbIM pasOCTbIo UM Oe3MATeXKHOCTHIO. IIpexkje YeM BpaTa OTKPOIOTCA Tepe, 
TOOOH, TbI J}OJDKeH OUMCTHTBCA B CBOEM pa3yMe H Tee, HOO B MPOTHBHOM cylyyae, aKe YBUeB Xx, 
TbI He CMOKeLUb BOMTH. ThI AO/KeH MOATOTOBUTb cBoé cepgle, HOO MMUIb Cepsle, sMLIeéHHOe 
cTpacTeli 1 COMHeHHM, MOXKeT BOCIPHHATb TOT MyTb. M60, Kak CKa3aHO B CTapbIX YYeHHAX, MyTb K 
CpBety — 9TO IlyTb OUMLeHHA. 


Tb JOJDKeH HATH He Yepe3 PUu3H4eCKHe IyCTbIHH, HO Yepe3 MyCTOTY CBOero CO3HaHuA. ToT, KTO 
TIpouseT uepe3 BpaTa, He OOpeTeT JHIIb 3HAHMA, HO U MpeoOpa3uT cBOrO CyTb. J|BepH OTKPOFOTCA 
Tlepey| HUM, HO OH JJOJDKeH ObITb TOTOB OCTABUTb B CTOPOHE BCé, UTO ero CKOBbIBaeT. M60 IIb TOT, 
KTO OTK@XKeTCA OT Lele MUPCKUX, CMOKET BOMTH. 


ToBopat, 4TO Te, KTO MpOIé ITOT MyTb, BUEN He CBET, HO TEMy — TbMY, UTO OUMI]aeT, UM TEMY, 
YTO TIpocBelljaeT. ITO He TbMa 31a, HO TbMa 3aOs1y>KAeHHA, YTO BeZeT K BesMKOMy 3HaHHtO. M60 
KOrja TbI OyfellIb CTOAT Mepes, BpaTaMu, TbI He yYBUAMIb UX TAaKMMH, KaK TbI OKMaelb. OHM He 
6YAYT OTKPbITbI IMpOKO HW BHe3alIHO, OHM He OyfYT ABIATBCA TeOe, KaK TWiama. OnM OypyT 
TYMaHHbI HM CMYTHBI, KaK HOUHOe HeO00, UM TbI, BO3MOXKHO, JaxKe He 3aMECTHILb, KOrja OHM 
OTKPOFOTCA. 


Kak CKa3aHO B JPeCBHHX MaHYCKpHIITax, BpaTa OTKPbIBaHOTCA JIMIMb TEM, KTO TOTOB YBUJeTb UX B 
TyCKJIOM cBeTe. Ho uTOObI OTKPBITb UX, TbI JOJDKeEH HaYYMTbCA CMOTPeTb HE TOJIBKO T1a3aMu, HO 
Ayuiou. TobKo TOT, KTO OOpe TapMOHHIO Mex*Ky TeIOM UH AYyXxOM, crocobeH pacno3HaTb, Kora 
BpaTa Ha4vHyT TIpHoTKppiBaTeca. Ho 3Hali, uTO, ecm TbI OWIMOeLIbCA, ecm TBOE Cepae OyzeT 
CJIMLUKOM TIPHBA3aHO K MUpy, eCJIM TbI BO3bMELb M3 3TOTO MYTH JIMLIb KOPbICTb WIM TOp/bIHIO, TO 
TbI OCTAHeIIbCA CTOATb Tepe, HAMM, a OHM BHOBb 3akporoTca. VA THI OysellIb BbIHyKACH UCKaTb 
A{pyrou IlyTb, HOO BpaTa 3TH He Mporyator. 


Ho ecsiu TbI HACTpOeH MIpaBHJIbHO, eC TBOE CepALe YHCTO, TO BpaTa OTKPOIOTCA. OHH OTKPOFOTCA 
B MrHOBeHHe Oka, KaK TOJIbKO TbI OyellIb rOTOB BOTH. VU Kory TbI BOMJeLlIb, ThI OyellIb HE TOJIbKO 
Tlo3Haellib Cuty, HO M OOpetelib eé BHYTpH ceba. M60 Cua, uTO CKpbiITa 3a JTHMM BpaTaMH, He 


MOXKeT ObITb JJaHa YeNOBeKy H3BHe. Ona mpobyxksaeTcA BHYTpH TeOs, B CaMbIX MIyOOKHX yrouIKax 
TBOeH /LYLUH. 


3Hal, UTO BpaTa ITH HE ABJIAFOTCA LesIbIO, HO JIMIIb MpOBOJHMKaMH. OHH He MOryT ObITb HalijeHbI 
JIA TOTO, UTOObI FOCTHUb 3eCMHbIX XKeaHHM. OHM OTKPbIBAaFOTCA JIMIIb TEM, KTO 2KaXKJeT MCTHHBI, 
KTO TOTOB TO%Ke€PTBOBATb MHOrHM pajM Toro, 4YTOObI MpOMTH ITOT MyTb WU CTaTb MCTHHHbIM 
ljemuTesem cBoei Ayu. ToT, KTO 3TO OCO3HaeT, OOpeTeT Tlepex, Cobo BpaTa, Bese B MUD, rye 
He 6yseT cTpaxa, rye He OyzeT Oomu, rye OyseT TOMbKO 3HaHve U CHa, UTO UCXOJMT U3 TIyOUHbI 
TbMBI. 


O Ilopsyke, KOTOpbii ClexyeT coO10aTb pH Nos;XoAe K BpaTam 


ToT, KTO pellIMT MpovTH, FOKeH ObITb NO”TOTOBeH. 60 6e3 AOMKHOM MOATOTOBKH BpaTa He 
OTKPOFOTCA, HM IWlar B TeHb MpvBeseT K 3aOMyKAeHHIO. UncToTa Tela u AyxXa — BOT MepBble 
TpeOosaHua. Ho uTo Ke O3HaYaeT MCTHHHAA YUHCTOTA, TbI CIPOCHILIb? 


UnctTota He eCTb MIpocToe Bo3ep»KaHve OT HEUMCTHIX Aen. UucToTa, 0 KOTOpOH A TOBOpro, — 3TO 
COCTOAHMe MOKOA UM rapMOHMN, Kora BCAKad 3a00TA 3eEMHaA OTCTyMaeT, Ha BPeMA, HM B Alylle He 
ocTaeTCa HH TCH COMHeHHH. Thi JO/DKeH OUMCTHTb CeOs He TOJIbKO OT PU3MUeCKON pA3H, HO Ui OT 
BCe€X T€MHbIX MbIC/IeH, UTO CKOBbIBaIOT TBOIO BOJIKO. OUMLeHHe HaYHaeTCA C pasyMa — B 3TOM 
TIpoljecce BaKHeMILUMM ABJIAeTCA OTpeyeHHe OT BCeX TeX MbICJIeH, UTO TATOTAT AYIy, OCTABIAA 
TOJIbKO CTpeMJIeHHe K HCTHHE. 


W60 Bcé, uTO MpHBOAUT K rpexy HIM TOpALIHe, AOJDKHO ObITb OCTaBsIeHO Ha Bpema 1yTH. VM ToT, KTO 
He CMOXKET ITOFO, TOT He JOJDKeH CTPeMUTLCA K BpaTaM. OTpeueHve OT MHPCKHX TeMHBIX MBICJIei 
— 3TO JIMUIb MepBbIii War, HOO TOT, KTO OCTaHeTCA MIeHéHHbIM TaKHMH >KeIaHHAMU, He YBUAVT 
HuWueTO 3a TIpesesaMu COOCTBeHHOTO B3rviagja. Kak 1 B MMpe (U3H4eCKOM, Tak HW B MMpe JYXOBHOM, 
IYTb K BpaTa 3akOUaeTCA B OUNLeHHU Cepgia. Ho ects u Apyroe ounWjeHve — OUHCTHTS yy 
OT CTpaxa. TOT, KTO CTpallIMTCA, He OCMeJIMTCA IpOuTU. 


Kakoe 3Ha4ueHHe WMeeT 39TO OUMMeHHe? OHO He BbIPaKaeTCAH B KaKOM-TO @JJMHOM >KeCTe, He B 
KaKOM-TO OOpsjjax, HO B HCTHHHOM TOTOBHOCTH pa3yMOM MV CepsljeéM COeAMHUTECA C TeM, UTO 
cKpbiTo. M60 Bpata He MOryT ObITb OTKPBbITbI TOMY, KTO He OTJaJI BCero CeOa MOWCKy HCTHHbI. Korya 
TbI Oy/ellIb TOTOB, HM BpaTa OTKPOFOTCA. 


Tlepey TeM Kak IIPHCTyMUTb K 3TOMY jesy, TeOe HEOOXOAUMO HaliTH MeCTO yesMHeHHA. ITO MecTO 
OJDKHO ObITb H30/MPpOBaHHbIM OT Mpa siFOfeH, HOO HUUTO He JOJDKHO OTB/IeKaTb TBOH TOMBICIIBI. 
3eCb TbI JOJDKeH OyeT OUMCTUTb CBO TIOMBICJIbI, COCpeAOTOUMBIIMCh Ha TOM, UTO TIpefCTOUT, u 
Ha TOM, 4TO TbI XOUeLb HaliTH. B 3TOM COCTOAHHM YMMPOTBOpeHHA WM THLIMHbI TbI MO>KeLLIb 
IIPHCTYNUTb K MepBomMy JjeHCTBUIO. 


VWi60 nepeg Tem Kak TIpoiitTu, Tebe clesyeT B3ATb CHMBOMIbI, KOTOPble CIyKAaT TeOe 3HaKAMU TBOeTO 
IIyYTH. OTO MOryT ObiITb OOpa3bl, CKPbITbIe B Mpupose, KAMHU, 4TO OyAYT CIWKHTb TBOMMM CBA3AMU 
Cc TeM, 4TO BbILIe. M60 ToMbKO Yepe3 TM CHMBOIIbI ThI CMO>KELIb COCAMHUTECA C TEM, UTO CKPBITO. 
O6bIuHBIM KaMeHb MOKET CTaTb K/IFOUOM K HeEBeJJOMOMY MUpy, eCJIM TbI OT{alllb eMy 3HaveHHe, 
KOTOpoe He MosjaeTca OObTUHOMY BOcIpuaTutO. Ho He CilesyeT OrpaHHUMBATbCA JIMIUb CHMBOJIaMH. 
BakHeliliad UacTb puTyasla — 9TO COCTOAHHE TBOeTO CepALja H TOTOBHOCTb JBUTaTbCA Yepe3 BpaTa. 


ToT, KTO 9TO OCO3HaeT, MOXKeT Ha4yaTb. Ho 3aMOMHU, 3TO He OyseT érkuM MyTéM. Kak ui B KOOOM 
jjesle BeJIMKOM, Ha TyTH 9TOM OyseT MHOXKeCTBO HCMbITaHHM. ToT, KTO He TOTOB HCMbITaTb Oonb 


COMHeHHe, TOT He AOJDKCH UCKaTb HYTb B CBeT. TOT, KTO He CyMeeT BbIJepKaTb CTPax, TOT He 
CMOKECT MIpouTu. TOT, KTO OCTAHETCA BEPHbIM CBOeCMY CTPeMJICHHIO, TOT AOCTHTHET TOLO, 4TO HIJET. 


O Ilepexoge uepe3 Bpata 4 CumBoviax, uto Benyt Teoa 


Korga cepflje TBOé roTOBO, HW YMCTOTa TBOUX MOMBIC/IOB He OMpadeHa HU OHO TeHbIO, HaCTyraeT 
MOMEHT, KOrja TbI MOXKeLb CTaTb Tepes, BpaTaMu. Ho 3Hali, UTO CaM MepexoOJ, Yepe3 3TH BpaTa — 
3TO He MpocTro qdu3vyuecKkoe MepemeljeHve. ITO MyTb, YTO He VM3MepxeTCA BpeMeHeM UH 
IIPOCTPaHCTBOM, HO B/leueT 3a COOOM MepeMeHbI, KOTOPBIe TbI, ObITh MOXKET, eLé He OCO3HAELIB. 


Bpata, Kak ObIIO CKa3aHO, OTKPOIOTCA, HO OHH He OTKPOFOT BCe cCpa3y. TbI AO/DKeH ObITb TOTOB 
yBUeTb UX JIMIIb B UX HataIbHOM OOM4be — CKPBbITbIM CBETOM, KOTOPbIM He OCJIeIVIAeT, HO, 
HalpoTHB, MOCKa3bIBaeT TyTb. Korga TbIl OKaxKeLUbCA Tepes, HAMU, TbI MOUYBCTBYeLlIb JIérKOe 
CMelljeHHe B TIPOCTpaHCTBe. OTO He OyfeT BUAMMOe W3MeHeHHe, HO BHYTPeHHee OLyijeHue TOrO, 
UTO TbI CTOHMLIb Ha rpaHu, Ha Topore WHOro Mupa. 


Kak TOJIbKO THI BOHellIb, TepBOe, UTO ThI MOUYBCTBYeLIb, 3TO He CBeT, a TbMa. Ho ThMa 9Ta He 3/1a4. 
Ona 6yyeT HallosIHeHa TAKUM MMpOM, Tye HET HH CTpaxa, HH OOM, HA APKUX, 3HAKOMBIX OOPa30B. 
37[@Cb HET TIPHBBIUHbIX 3BYKOB, 3/[@Cb HET 3alaXOB. ITO He MycToTa, HO MIpOCTpaHCTBO, rye BpeMaA U 
(bopMa He MMeroT 3HaveHHA. 


Toi Oyfelib HATH, U XOTA TlyTb He OyfeT BUAeH, ThI OyJellb OLyLjaTb ero of HOraMu. 3Hali, UTO 
Tlepey, TOOou OyfAyT MesIbKaTb 3HaKM — CMMBOJIbI, KOTOPBIX TbI Mperkse He Buen. OHM OyAyT JerKu 
VW HeyIOBMMbI, HO OHH OysYT yKa3bIBaTb HalipaBseHve. TbI yBHAMIb UX B MepepbiBax CBeTA, 
KOTOPbIM TIPOH3aeT ThMy, B OTOeCKaX, UTO OCBeLaOT TBOM TyTb. Ho MOMHM: 9TH 3HaKH OyAyT 
JIMLUb TOra BUHBI, KOTja TBOA AYIA OUMCTUTCA, a TBOM YM OCBOOOAHTCA OT BCeX 3CMHBIX CTPaXxOB. 


3HakH 39TH OyAYT pa3/IMUHbI, U, MoxKeT OBIT, Tebe OyfeT Tpy4AHO MOHATE UX C MepBoro B3rAya. ITO 
MOLYT ObITb OOpa3bI 2KMBOTHBIX, UTO OBICTPO HCue3aIOT B TeHH. Viv xKe 3TO MOTYT OBITS ABMKeHUA, 
KaK BOJIHbI, UTO Pa3BUBAaFOTCA B BO3yxe. 3Haii, UTO BCé 9TO OyyeT 3HAYMMO, HOO KaKad TeHb U 
Kak0e JBIDKeHHe Ha 3TOM IlyTH — 3TO lar, KOTOpbI TbI COBepilaeliib. OHH yKa3bIBalOT Ha TO, UTO 
BpaTa OTKPBITHI Id TeOs, U TbI TOTOB BOMTH B HOBOe COCTOAHHe. 


CuMBOUIbI, KOTOPble BCTpeyaelllb, MOrYT Ka3aTbCA HeeMbIMH WIM OeCCMbIC/I@HHbIMH, HO OHH He 
TaKOBbI. ITO OyyjeT MUp 6e3 3BYKOB, H ITO OyseT MUP, Te CHMBOJIbI O*KHBAIOT B Tee. TI OyseLLIb 
YUMTbCA UNTATh UX, NOrpyKaiCb B OCO3HAHHe TOTO, YTO OHH O3HaYaIOT. ITO BpeMaA — BpemMA 
TIOMHOTO OTpellieHHaA OT OObIAeHHBIX MBICJe, BPeMA, KOFa CMMBOJIbI CTaHOBATCA TBOMMU 
TIPOBOAHHKaMu. 


Ho 3Hai, 4TO He BCe, KTO MpOWeT ITOT IyYTb, CMOryT YBHeTb 3TH 3HaKH. Te, KTO OCMe/IATCA HATH 
C TeHbIO COMHeHUH B Lyle, HUKOrja He y3HaFOT BCeli MCTHHBI, HM Te, KTO COMHeBaeTCA B Cebe, MOryT 
OCTaTbCA B 3TOM IIpOCTpaHcTBe HaBcersa, OsyxKad, He Haxog” BbIXOsa. IlooTOMy TBoOA 3ayja4a — 
cyleqOBaTb 3THM CHMMBOJIaM, He 3aj\aBad JIMWIHHX BOMpOCOB UM He TOfaBadcb WCKYyLWIeHHIO 
BO3BpalljaTbca Ha3aq. Bpema OyyeT Teub WHaye, MU MyTb OyseT COKeH, HO 3HaM, UTO ITO JIMLIb 
TIpoBepKa TBOeH PeLIMMOCTH. 


O Karoue, uro OTKpoert Te6e Bpata u Bejget B Hospi Mup 


3Hai, UTO TOT, KTO PeLUIMT MIpOMTH, JOKEH TOMHUTh, UTO KaxKAbIM War Ha 3TOM IYTH He eCTb JIMILIb 
ABYDKeHHe Briepéf, HO M MO{TOTOBKa K MOMEeHTY, Kora MOCesHAA Mperpayja Mayet. Bpata He MoryT 
ObITb OTKPBITbI OOBIHBIM cIIOCcOoboM, HOo OHH — He MpocTo ABepH, HO MOporHu, 4TO pa3e/AFOT 


mupbi. VU Tot, KTO 6yfeT UCKaTb K/IFOU, TOT TIOMMET, YTO K/IFOU TOT He B OJHOM MWIb CbopMe, HO B 
coueTaHHH JeUCTBUH, YTO MOBeAYT ero 4epe3 BCE. 


VW60 3ToT Kou — He Belljb, He CHMBOM, He TIpefMeT B PyKaX TBOMX, HO OH CKPbIBAaeTCA B TBOGM 
cepylle HW pa3yMe. OTO YTO-TO, UTO TIPOH3aeTCA BHYTPb, HO HAXOAUTCA CHAPyYKH, HV TOJIbKO KOrJa TbI 
CTaHellIb B COMIacHu C COOOM, TOMBKO TOra KIFOU ITOT IPOABUTCA. TbI JOJDKeH HaliTH ero B TEHH, B 
TOH CaMOi TeHH, KOTOpad He HMeeT MMeHH, B TOM MECTEe, Te TBO MBICIM He 3a0/IyAATCA, U TBOF 
jyllla He OCTaHeTCA OJJep»%KHMOM COMHEHHAMH. 


B nepBbili pa3, KOrgja TbI CTOJIKHeLIbCA C THM MOMeHTOM, THI MOUYBCTBYeLUb J1érKOe KOsIeOaHHe 
IIpOCTpaHcTBa. ToT, KTO He 6yjeT TOTOB, He YBHAMT MM He MoMMéT ero. Ho ToT, KTO HCKasI HCTUHY, 
TOT MOUYBCTBYeT, KaK H3HYTPH Hero pa3jacTCA THX TONOC, YTO OyseT BECTH ero, HalpaBsAA. 


BoT 0H, MOMeHT, KOryja HEOOxOAMMO TIpou3HecTH COBO. Ho COBO JTO HE €CTb CJIOBO, KOTOPOe TbI 
3Haelllb. OHO He MMeeT CMBICJIa Ha ABbIKe, UTO 3BYUHT. OTO He 3BYK, HO Cla, CKPbITad B 3BYKe, U 
TOT, KTO HauHéT, He JODKeH ObITb CepxKAaHHbIM B 3TOM. Ilo3BO7b Cebe OCO3HaTb THILMHY, HU, 
YCJIbILMAaB e6, IPOH3HECH BCIYX 9TO COBO. M60 3TO COBO AOJDKHO ObITb TIPOM3HECEHO He Ha A3bIKe 
mroyei, HO Ha A3bIKe THIMMHbI, YTO BbIXOJHT M3HYTPpH Teds. OTO COBO OyseT 3BYKOM, UTO 
pa3Bep3aeT Bpata. 


Korga TbI NpOW3HeCellb eFO, Th MOUYBCTBYelIlb, KaK TbMa CTa@HeT CBeTOM, UW KaK TIPpOCTPaHCTBO 
OTKPpOeTCA, KaK BOfa, UTO OTCTYMaeT C ITYTH. ThI TIOUYBCTBYeINb AbIXaHHe CaMOroO MHpa, UTO CTAHeT 
TBOUM AbIxaHeM. U BCce, UTO PaHbille Ka3aJIOCb TSDKEJIBIM, CTAHET w1éTKUM, u60 3TO COBO — He 
IIPOCTO CJIOBO, HO UCTHHHOE 3HaHHe, OTKPbIBarolyee BpaTa. 


He 6oiica, Korgja BOKpyr TeOa HauHeTCA WOpox, KOryja M3 TeHU BbIMAyT OOpa3bl, KOTOpble He 
CyWJeCTByIOT B MUpe, 4TO THI 3Haellb. TbI JOJDKeH ObITb TOTOB MIPHHATb 3TO, HOO Te, KTO 
OTBePHETCA, OKaXKYTCA HaBCerya B MIeHy ITOTO MUpa. 


CnoBo, YTO OTKPbIBaeT BPaTa, TO COBO, UTO COeAMHACT ABE PeaJIbHOCTH, COeAMHACT BUAMMOe U 
HeBuyuMoe. Ho 3Ha, 4YTO MpOW3HeECTH ero — 3TO He KOHeL], a Hayao. B MOMeHT, Kora THI 
IIPOM3HECeLIb 3TO CJIOBO, TBOM [yla3a OTKPOIOTCA, MH TbI YBUAMIUIb MUP, KOTOpbI AO CHx Mop Obit 
CKPBIT. 


TlomHu, YTO TBOM AeMCTBHA JO KHbI ObITh CNOKOMHbIMH, TBOM MBICJIM ACHbIMM, WOO sOOBIe 
COMHeHHA B TOT MOMeHT MOFYT 3aKPbITb BpaTa. Th! Oyselllb CTOATb Ha Tlopore, HM TOJIbKO TBOA 
PeIlIMMOCTb MOBeseT TeOaA B HOBOe H3MepeHHe. M60, Kak B 1HOO0M J[peBHeM puTyasle, YTO MpHBeI 
ObI K ACTHHHOMY OTKPOBEHHIO, BayKHO HE TOJIbKO COBEPIIHTb Illar, HO MU ObITb TOTOBbIM BCTPeTHTbCA 
C TeM, UTO OTKpoeTca Mepey TOOOH. 


O Tannom Putyae, uro OTBopser Bpata 


Tbl, KTO JOCTHr 3TOTO 3TaMa, 3Hali: Mepex TOOOM He OyszeT MpocToro myTH. M60 nepexog uepe3 
BpatTa TpeOyeT He TOJIbKO CHJIbI {yXa, HO HW %KePTBEHHOCTH. TbI JO/DKeH ObITb rOTOB, HOO TOT, KTO He 
OT/aeT BCero, He MOKET ObITb HCTHHHBIM IIPOBOJIHHKOM. 


Korgja TbI OKA@KeLIbCA B TIyOOKOM yeMHeHUH, HU TBOE TesIO OyseT TOTOBO, a pa3yM OUMIJeH OT BCeX 
3@MHBIX MBICJIeH, TbI JOJDKeH TIPHTOTOBUTb MeCTO JIA CBALLJeHHOM padoTpl. He AomKHO ObITb CBeTa 
B 9TOM MEeCTe, KpOMe cBeTa BHyTpeHHero. IloracuTb OroHb CBeYyeH, B KOTOPbIX IvlaMa He OyyeT 
IIPOCTO OrHeM, HO J{YXOM, UTO FOpHT B Tebe. 


3aTeM, BO3bMM uallly — lpoctyro, 6e3 ykKpallieHuii. Baoowku B Heé HeCKOJIBKO Kalle/Ib BOJBI, 
coOpaHHOH yTpoM B TepBbIii 4ac, KOrja CBeT elé He MpOHMKasl B MUP. OTa BOsa OyseT CIYKUTb 
OUMLeHHeM, Tak KaK OHa OyseT B3ATA JO TOTO, KaK MUP Ob OCBeLLeH COJIHIeM, KOrja TbMa ellyé He 
yluia, a CBeT JIMLIb HauvHasI CBOé AelicTBHe. 


IIpuroToBus ually, MOMeCcTH eé B I|e@HTp CBALLJeHHOrO Kpyra, KOTOPbIii JOJDKeH ObITb HayepyeH Ha 
3emyie. Kpyr 3ToT OyffeT CHMBOJIOM TpaHHL] MexkKAy MMpaMu, pa3/esIAFOLWMM TBOE Te0 OT AYIIN. 
Ueprexk Kpyra CylefyeT BbIMOJHATb C TOUHOCTbIO, He Hapylllad ero, HOO OTKMOHeHHe OT ITOTO 
3aKOHa IIpHBeseT kK rHOeM putyava. 


3aTeM MO/1OX%KH TPH KAaMHA — He OOBIUHBIX, HO KAMHeM, YTO HalijeHbI B TeHH CTapbIxX JJepeBbeB, B 
MecTax, Tyjeé He CTyMasia HOra YeOBeKa. ITH KAMHM He AOJDKHbI ObITb Mlaf]KMMU WIM TIPOCTBIMH, 
“00 OHM CTaHyT MpOBOAHUKaMM AVIA TOTO, UTO MpueT yepe3 BpaTa. TbI AOJDKeH MOMOKUTb UX B 
TpeyrOJIbHUK BOKPYr alli, OOpa3yA He TOJIbKO CHMBOJI, HO HW MyTb Ald TOTO, KTO PelUMT BOUTH B 
9TH Bpata. 


JJanee, Kora MeCTO MOATOTOB/IeHO, TbI AOJDKeH BCTaTb Ha KOJIeHW Mepey Yallie, U, CepxKuBaA 
AbIXaHve, MIPOM3HECTH THXO Te C/IOBa, UTO 3alleUaTaHbI B ITOM TpakTaTe. He Topomuch, u60 c10Ba 
OJDKHBI ObITh MIPOW3HECeHbI C BepO HM 4YHMCTOTON B Cepsle. He OyseT cub B COBaX, ECM OHH 
OyAYT Mpov3HeceHbI B Crelike WIM COMHeHUH. 


B Ty nopy, Korga TbI CTOUIIb B Kpyre, OOpaTHBIIHCh K Uallie, IPOM3HECH CJIOBO, HO 3Hali, UTO OHO 
He eCTb CJIOBO B A3bIKe YeIOBeYeCKOM. BcriOMHH, KaK BOjla MeHAeT CBOIO (OpMy B OFHe, HU Kak 
OrOHb paCTBOpseTCaA B BO3yxXe, He OCTaBIAA cefqa. UOo To cnoBO — OHO KaK CTHXHA, UTO 
COeJMHAeT BCe JJIEMEHTHI, HW JIMLb TOT, KTO BUUT UX KaK OfHO, CMOXKET MOCTHTHYTb TatHy ITOTO 
3Haka. 


Bemmualiiiiee 3HaHve CKPbITO B CHMBOJIaX — Te, KTO YUHJICA OT BeJIMKUX, AOJDKHbI Obi ObI 
TIOHUMaTb, KaK STO CJIOBO CKPbIBaeTCA B Maru Orna. CmoTpy, Kak 3Mea, uTO HOKMPpaeT CBO 
XBOCT, He 3Hd@€T KOHIa UW HaudJla. ThI AOJDKeH UCIIbITAaTb STO 3HAHHe — TPOW3HeECH CJIOBO, UTO 
CKPBITO B STHX 3HaKax. 


3HaKH 9TH He JOJDKHbI ObITh MOHATHI MpOcToO. TakKOBO UX CBOMCTBO: OHM CKPbITbI OT TeX, KTO He 
TOTOB TIOHAT. Ho TOT, KTO MOCTHrHeT Mx, OyseT CriocobeH OTKPbITb BpaTa. M6o Tb AOMKeH CTAaTb 
KaK 3Med, YTO BOCXOJMT TO JIECTHULe, H30THYBLUMCb B Kpyr. Besley 3a 3THM TbI MOMMELLb, UTO 
PeasIbHOCTh MeHAeTCA BOKPyr TeOA, MU TbI CTaHellib TeEM, KTO BO3bMET TO, 4TO X%KesaeT. Torga u 
TIPOW3HECH 3TH CJIOBa. 


Kak TO/bKO CIOBa OyAyT Mpov3HeCeHbI, MIpOM30N eT ABYKeHMe: KAMHM HavHYT CylerKa APOKATb, U 
TbI TIOUYBCTBYellIb, KaK BeTep BHe3alIHO OXBaTHT TBOé Te0. OTO OyseT O3HAYATb, YTO BpaTa 
OTKPBITHI Ayia TeOa. Ho MOMHU: He KaKAbIM OyseT crocobeH MpoTH Aatbute. ToT, KTO CMUIKOM 
OyeT MOIOH CTpaxa WIM TOPALIHU, He JOCTHTHET KOHIa. 


VWi60 B MoMedT, KOrja BpaTa OTKPOFOTCA, TbI TOUYBCTBYelIIb, KaK IIPOCTPaHCTBO CTaHeT TBEP/bIM, HO 
HeOObACHHMBIM. 3eMJIA TO, TOOOM Ha4HET A POKATh, M TbI YCJIBILMIb, KAK TEMHBIe CHJIbI, UTO OBI 
CKPbITbI, CTaHyT WenTaTb Tebe B yxo. ITO OyszeT MOMEHT, KOrJa TbI MOMMeLIb, UTO He MOKELIb 
ObITh aOCOOTHO Oe3yMpeyHEIM, HO UTO Yepe3 ITO 3HAHHE TbI CMOKELIb MPeOsOeTb CBOIO TeHb U 
CTaTb Ha MOpor HOBOM peasIbHOCTH. 


3Hali, UTO IIPOXOJUTb BpaTa HYKHO, He OCTaHaB/IMBadCch, He OOOpauMBarch. Kaxqbii War OyzeT 
IIPHBOAUTb Teba BCE rIyO>Ke, HU TObKO TOT, KTO CMOXKET TIPOWTH 6e3 OcMabeHHA, JOCTUTHET Leu. 


Korgja BpaTa 3aKpOroTCA 3a TOOOHM, HU TbI OKAKELUbCA B MMpe APYTOM, TOJIbKO TOra TbI TOMMeLLIb: 
YTO BCé, YTO TbI MCKa, ObLIO BCergja BHyTpu TeOa. Ho ecm TbI COOMa3HUUIbCA, ECM OyeLlIb 
WCKaTb JIMWIb JIMUHbIe Oslara, TO, BO3MOXKHO, HaBCerja OCTAHeLLUIbCA B ITUX BPaTaX, He BEPHYBIIMCb 
B MpHBEIMHbIM MUP. 


O IlocnegcrsBuax Ilepexojza un CynyjecrBenHon Tpancdopmaynn 


Korga >Ke TbI WarHellib B HeM3BefaHHOe, KOra BpaTa, UTO TbI OTKPOeLlIb, OKAKYTCA Tepe, TOOON, 
6yb OcMoTpUTeseH, HOO War Yepe3 HX TOpor — 3TO He MpocTo Mepexog. ITO MCIibITaHHe, KOTOpoe 
BO3bMET C TeOa OombLe, YeM THI CMOCObeH OTAaTb. TbI BOMAelIb B MMP HHO, rye Cua UW CBeT 
6yAyT MOJIHbI HEH3MepHMOi MOLI, HO UW TeMHbIe TeHH, UTO MOfCTeperakOT B KAKJIOM 3aKOYIKe, 
TOTOBbI MOFIOTHTb TEX, KTO OCMEJINTCA IIPOHHKHYTb CJIMLLIKOM Ty1yO0Ko. 


VW60 KTo uuJeT HCTHHBI, UTO packpbIBaeT Bpata, TOT YaCTO CTaHOBUTCA eé »KepTBOHM. M60 BuyeHuve 
3TOO MMpa MoTpebyeT YHCTOTHI, HO JIMLUIb TOT, KTO OUMIeH BCeM CepALeM, CMOXKET B TIOHOW Mepe 
BbIJepxKaTb ITOT MyTb. CTyMad B UyKAbIN MUP, TbI CTAHOBMILIbCA YACTHIO ero. ThI Oysellib BUeTb U 
OLyWjaTb, UTO HHKOTyja He Bue. TbI CTaHeLlb TEM, UTO HCKasI, HO MOXKELLIb MOTepATL CeOA B ITOM 
cTpemjleHuH. 


EcuIM TbI, COBepIIMB Mar, He TIPHHeCellb B CeOe MYJPOCTb, TbMa MOXKET 3aB/a[eTb TBOMM pa3yMoM, 
WM BpaTa, uTO TeOe ObIH OTKPbIIeHbI, CTaHyT 3aMKHYTbIMM HaBcerga. Tak, KaK Ba 
IIPOTHBOMOJIOXKHBIX TOMFOCAa MPHTATMBalOT ApPyr Apyra, Tak UW CHa TBOMX TOMBICIOB OyyeT 
OMpeeATb, UTO ThI Halijjellb Ha TOM CBeTe. 


TlomHu: Jake ECM ThI CTaHellb OOaaTeeM 3HaHHM, YTO MpsuyTca 3a Bpatamu, Oyyzb OcTOpOKeH 
B CBOMX JjelcTBuAx. CubI, YTO TbI OCBOOOAMMIb, MOryT ObITb KaK APy3bAMU, Tak H Bparamu. M60 
TOT, KTO MIbITAeTCA 3aBsIaeTb BCEMU UX JaPOBAHHAMU, OKaAKETCA TMOTePAHHbIM Cpe CHI, YTO He 
TIO{BIACTHBI ero »*KeaHuaM. M60 »KenaHua, KaK VM CHJIbI, BCerja MMEIOT CBO CKPbITbIM OOK, UTO 
He ObIBaeT BHJMMBIM JIA OOsIbIIMHCTBa CMePTHBIX. 


ToT, KTO MO-HaCTOALJeMy OUMCTHT CBOTO /LyIy MU Cepfle, He OyseT UCKaTb Cebe OoraTCcTBa UH C1aBbl, 
v00 OH YyBHAMT BCé KaK e4MHYIO TKaHb Mupo3qaHua. Ho ecnu TBOM TyTb OyszeT OmMpayeH 
*KaHOCTbIO WIM TOpAbIHev, TbI OOpeyeH Ha TaseHve B ITOT MMP TeHH, KOTOPbI TbI CaM Ke 
co3allib. 


Victunnem [IpopogHuk He %KaxKeT HM OoraTcTBa, HH CilaBbl, HOO OH TIOHMMaeT, YTO BCe 3TO — 
JIMLUb TeEHH, UTO MCue3HYT C TlepBbIM JIYYOM cBeTa. JIMMIb TOT, KTO H30pan IlyTb MpaBAbI, CMO%KeT 
OTKPbITb BCe BpaTa, YTO OTKPOeT Mepes, HUM ITOT MUP. 


TbI, KTO CTyMMI Ha IyTb, 3Haii: Bpata, 4TO TbI OTKPOellIb, MOryT ObITb HM OMMaCHbIMH, U 
IIpeKpacHbIMH. ITO 3HaHve OyyeT AaHo Tebe, ec THI Oyselb FocToHH. M60 cuna Tux BpaT He 
jaHa BCeM, H JIMIIb TOT, KTO UMCT B CBOMX CTPeMJIeEHHAX, CMOXKET TIPOMTH UX VW MOVANT BCe, YTO 
uujetT. ToT, KTO 3aXOUeT BCTYIMTb Ha 3TOT MyTb, AOJDKeH ObITb TOTOB K TOMY, YTO ITOT MYyTb 
IIpHBefeT ero He K OoraTCTBaM 3@MHBIM, HO K MCTHHe, KOTOpad MIpeB30feT BCe ero 2KeaHHA. 


Vi60 TombKo TOT, KTO 3Hde€T, KOla OCT€HOBUTbCA, CMOKeET HCTHHHO BJlafe@Tb TeM, UTO OH HITTeT. 
Vctunuaa CWJla, CKPbITaA B Bpatax, He JjaHa TeM, KTO *%K@KAeCT BJIACTH. Oua AjaHa TOJIbKO TeM, KTO 
TOTOB CTaTb OJHUM C MHPOM. 


Tak, cTylad B Bpata, TbI BCTyMaellb He IIpOCTO B HHO Mp, HO B HOBY!O peaJIbHOCTb. OTO He Mp, 
KOTOpbIM OyfeT MOKOpeH TBOeH BOMeH. OTO MUP, KOTOPbIi OyeT TeM, UTO TbI CeNaellb M3 Hero. 
VW60 Bcé 3aBHCHT OT TOFO, Kak TbI OyJellb TOTOB MIpOuTH Yepe3 ITH BpaTa. 


3akFOUeHHe TBOeTO MyTH OyzeT HeH30EKHO; TOJIbKO TI PelIMIIb, YTO TbI CTaHellb. byfb 4HCT B 
CBOHX HaMepeHHAXx MW OCMOTPHTeVIeH B CBOMX JJeUCTBUAX, HM ThI OOpeTellIb TO, UTO TbI MUJeLIb. 


* The original Latin text of the chapter De Potestate quae ab oculis humanis abscondita est was lost 
from the manuscripts of F. Schmidt. Therefore, the text has been reconstructed based on his 
translations. Unfortunately, it is not possible to fully restore the original Latin, but this is an attempt 
to approximate the stylistic qualities of the 15th-century original. 


* OpurvnanbHbili maTuHCKHii TeKcT rmaBbi De Potestate quae ab oculis humanis abscondita est 
Obl yTpayeH v3 pyKomucei ®. IImuta. Ilo3stTomy TekcT ObI BOCCTaHOBJIeH Ha OCHOBe eo 
Tlepepoyos. K coxkasleHi0, MOJIHOCTbIO BOCCTaHOBUTb OPpHTVHaJIbHbIM JIaTMHCKMM = TeKCT 
H€BO3MOXKHO, HO 9TO MOMMbITKAa MaKCHMaJIbHO MpHOIM3MTCA K CTHJIFO OpHTvHasia XV Beka. 


